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  morgesregiontourisme

      morgestourisme

Suivez-nous sur les réseaux sociaux et parta-
gez vos images avec  #ilovemorges !
Folgen Sie uns auf den sozialen Netzwerken und 
teilen Sie Ihre Fotos und Ihre Erfahrungen mit 
dem Hashtag #ilovemorges !

Join us on social networks and share your pic-
tures and experiences with #ilovemorges !

Toutes les informations pour votre séjour sur
➔ www.morges-tourisme.ch 
Alle wichtigen Informationen für Ihren Aufenthalt auf

➔ www.morges-tourisme.ch/de 

All the information for your stay on 

➔ www.morges-tourisme.ch/en 

Morges : Guide, À pied ou à vélo, parcourez le dis-
trict avec l’appli Morges :Guide ! Vous y trouvez 
tous les sentiers de balades et les lieux d’intérêt à 
visiter dans les environs.
Morges : Guide, Routen für Familien, Sportler, 
Radfahrer und Mountainbiker finden sich in einer 
einzigen App. 

Morges : Guide, Itineraries for families, sportsmen, 
cyclists and mountain bikers are combined in one 
single app.
➔ www.balades-ot.ch/morges

Morges Région Tourisme
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Admirez la vue depuis Morges grâce à nos Livecam ! 
Bewundern Sie die Aussicht von Morges

dank unserer Livecam ! 

Admire the view from Morges with our Livecam ! 

➔ morgesregion.roundshot.com
➔ morgesregion.roundshot.com/ville/

Notre ami «Barbote» continue de vous partager ses 
bons plans sur le site www.morges-tourisme.ch  !
➔ bit.ly/barbote
Lassen Sie sich von „ Barbote “, dem kleinen  
virtuellen Reiseführer von der Tourismusregion 
Morges begleiten! 

➔ bit.ly/barbote

Follow the “ Barbote“ guide: the virtual guide by 
Morges Region Tourism !

➔ bit.ly/barbote

Bienvenue dans la première destination Slow Tourisme ! de Suisse !
Découvrez une région variée : des rives du Léman au pied du Jura en passant par le vignoble de 
La Côte. De nombreuses expériences culturelles, gastronomiques et viticoles vous attendent. 

Willkommen in der ersten Destination für Slow Tourisme ! der Schweiz
Entdecken Sie eine vielfältige Region: von den Ufern des Genfersees bis zum Fuß des Juras 
über das Weinbaugebiet von La Côte. Es erwarten Sie zahlreiche kulturelle, gastronomische und 
weinbauliche Erlebnisse.

Welcome in the first Slow Tourisme ! destination in Switzerland !
Discover a varied region: from the shores of Lake Geneva to the foot of the Jura, via the vineyards 
of La Côte. Many cultural, gastronomic and wine experiences await you.
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CFF | SBB 

+41 (0) 848 446 688 (0.08 ct par minute)

CGN 
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Publibike 

+41 (0)58 453 50 50

Commune de Morges | Stadtverwaltung | City administration 

Pl. de l’Hôtel-de-Ville 1, 1110 Morges 

www.morges.ch, +41 (0)21 804 96 96 

Police Région Morges 
Av. des Pâquis 31, 1110 Morges 

www.police-region-morges.ch, +41 (0)21 811 19 19 

Hôpital | Spital | Hospital 

Ch. du Crêt 2, 1110 Morges, +41 (0)21 804 22 11

Taxi 
Taxi Direct  

0800 742 742 +41 (0)21 801 62 62 ( de l’étranger | aus dem 

Ausland | from abroad ) 

www.taxis-directs.ch
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Informationen | Useful information
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Le district de Morges regorge de pépites 
culturelles à découvrir : châteaux, musées, 
œuvres d’art ou encore monuments… Tous les 
ingrédients sont réunis pour que les passion-
nés de culture aient largement de quoi titiller 
leur curiosité.
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LE SAVIEZ-VOUS ?
À La Sarraz, Little Cabbage propose la 
balade « Entre Mythes et Réalité » pour mieux 
connaître son histoire.
Schon gewusst ?
In La Sarraz bietet Little Cabbage den Rund-
gang „Zwischen Mythen und Wirklichkeit“, um 
die Geschichte besser zu erfahren.

Did you know ?
In La Sarraz, Little Cabbage offers a tour titled 
“Between Myths and Reality“ to discover its 
history.

Prendre le temps de découvrir | Nehmen Sie sich  
Zeit für neue Entdeckungen | Take time to discover 



Die Region zieht ihre Inspiration von ihrem Erbe, 
ihre Seele aus den Traditionen und ihre Dynamik 
aus einem breiten kulturellen Angebot.
Leidenschaft für Kino, Literatur, Architektur oder 
Malerei? Die Museen der Region werden Ihre 
Neugier befriedigen. Sie werden den Zauber 
vergangener Legenden entdecken, die alle eines 
reichen historischen, künstlerischen und architek-
tonischen Erbe bezeugen.

The region finds inspiration in its built her-
itage, spirit in its traditions, and dynamic 
energy in its varied cultural life. If you love the 
cinema, literature, architecture or painting... 
The region’s museums are there to satisfy 
your curiosity. You’ll discover the enchant-
ment of past legends which together reveal 
an extensive historical, artistic and architec-
tural patrimony.
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Le Centre Culturel des Ateliers de la Côte (LAC) SA dispose de 3 salles  
de spectacles, également accessibles aux entreprises de la région.

Das Centre Culturel des Ateliers de la Côte (LAC) SA verfügt über  
3 Aufführungssäle, die auch für Unternehmen der Region zugänglich sind.

The Centre Culturel des Ateliers de la Côte (LAC) SA has 3 performance halls, 
also accessible to companies of the region.

www.lesateliersdelacote.ch    @Ateliersdelacote   @lesateliersdelacote

“

”

Orlane Thury, responsable de la salle 
de spectacle des Ateliers de La Côte



Entre vieilles villes et châteaux
Zwischen Alstadt und Schlössern
Between old towns and castles

Morges, cité des amoureux de belles balades et de produits du terroir, regorge de 
témoins du passé. Face au majestueux Mont-Blanc, son centre-ville et son port garni 
de ses guérites lui confèrent un charme sans égal. Sa pittoresque Grand-Rue accueille 
chaque mercredi et samedi un marché en plein air et ses nombreux commerces offrent 
aux touristes une grande diversité. Les visiteurs peuvent découvrir, à deux pas les uns 
des autres, ses différents musées.

In Morges, dem Ausflugsziel par Excellence für Liebhaber von schönen Spaziergän-
gen und regionalen Produkten, wimmelt es geradezu von Zeugen aus vergangenen 
Zeiten. Die Lage gegenüber dem majestätischen Mont-Blanc, die Altstadt und der 
mit Wächterhäuschen gesäumte Hafen verleihen ihr ihren beispiellosen Charme. In 
der malerischen Grand-Rue findet jeden Mittwoch und jeden Samstag ein Markt unter 
freiem Himmel statt. Die zahlreichen Geschäfte bieten Touristen grosse Vielfalt. Besu-
cher können die nah beieinander gelegenen und zu Fuss erreichbaren verschiedenen 
Museen entdecken.
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Envie de découvrir ce patrimoine au cours d’une visite guidée ? 
Nous serions heureux de vous proposer une visite adaptée à votre demande.

Möchten Sie dieses Kulturerbe dank einer Führung entdecken ? 
Wir schlagen Ihnen gerne eine passende Besichtigung vor.

Would you like to discover this cultural heritage through a guided tour ? 
We will be happy to propose a tour adapted to your request.

Contact | Kontakt | Contact
info@morges-tourisme.ch | +41 (0)21 801 32 33

Morges is a town for those who love beautiful walks and local produce, full of traces of 
its history. The town centre and the port with its sentry boxes face the majesty of Mont 
Blanc, and have unequalled charm. There is an open-air market every Wednesday and 
Saturday in the picturesque Grand-Rue. The many shops offer tourists a wide choice of 
shopping opportunities and there are also several museums, very close to one another, 
for visitors to discover.
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Aubonne est connue pour son château et 
son bourg historique. Visites guidées sur 
demande.

Aubonne ist bekannt für sein Schloss und 
seine historische Stadt. Führungen auf 
Anfrage .

Aubonne is known for its castle and its his-
toric town. Guided tours on request.
➔  +41 (0)79 411 37 03

        Train Morges-Allaman, puis bus 720 ou 725 
jusqu’à Aubonne

St-Prex est un joli village bordé de plusieurs 
plages et dans lequel il fait bon vivre. N’ou-
bliez pas d’aller voir sa Tour de l’Horloge !

St-Prex ist ein hübsches Dorf mit mehreren 
Stränden und ein toller Ort zum Leben. Ver-
gessen Sie nicht, den Uhrenturm zu besich-
tigen!

St-Prex is a pretty village with several 
beaches and a great place to live. Don’t 
forget to visit its Clock Tower!

        Train ou bus 724

Avec son château visible à des kilomètres, 
Vufflens-le-Château est également le point 
de départ de la balade oenotouristique qui 
parcourt le vignoble alentours. 

Vufflens-le-Château mit seinem weithin 
sichtbaren Schloss ist auch der Ausgangs-
punkt für die Weintour durch die umliegen-
den Weinberge.

With its castle visible from miles away, Vuf-
flens-le-Château is also the starting point 
for the wine-tourism walk through the sur-
rounding vineyards.

        Train MBC depuis Morges 
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Bière abrite depuis quelques années la Maison du Tourisme. Les visiteurs y trouvent 
des informations sur le Parc Jura vaudois et les randonnées alentours. 
En été, le Petit Train touristique vous emmène en direction de la Fromagerie Gour-
mande de Montricher, au départ de Bière.  

Bière beherbergt seit einigen Jahren das Haus des Tourismus. Besucher erhalten hier 
zahlreiche Auskünfte über den Naturpark Jura vaudois und die Wanderwege in der 
Umgebung. Im Sommer ist Bière der Ausgangspunkt für die Fahrt der Kleinen Bimmel-
bahn zur Käserei Fromagerie Gourmande in Montricher.

For the past few years, Bière has had its own House of Tourism. Visitors can find a 
great deal of information here about the Jura Park and the excursions available in the 
area. During the summer, the little tourist train leaves from Bière and travels to the 
Fromagerie Gourmande in Montricher.

         Train MBC Morges -Bière

Découvrez notre espace d’ex-
position « Le carré d’expo » à la 
Maison du Tourisme.
Entdecken Sie unseren Ausstel-
lungsraum „Le carré d‘expo“ im 
Haus des Tourismus.
Discover our exhibition space 
“Le carré d’expo”at the House 
of Tourism.
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Le petit Versailles vaudois, surnom donné au Château de L’Isle, trône en face de la 
Venoge depuis le 17e siècle. Un joli coup d’œil avant d’aller découvrir les sources de ce 
fameux cours d’eau. 

Seit dem 17. Jahrhundert thront das kleine waadtländische Versailles, Spitzname des 
Schlosses von L’Isle, gegenüber der Venoge. Ein schöner Anblick bevor Sie die Quelle 
dieses berühmten Wasserlaufs erkunden.

“The small Versailles”, the nickname given to the Castle of L’Isle, was built in the 17th 
century overlooking the river Venoge. A lovely viewpoint before discovering the sources 
of this famous river.

➔ Visites guidées du château sur réservation, Guided tours of the castle upon request, Führungen des 

Schlosses auf Reservierung: 021 864 40 52

         Train MBC Morges - Apples – L’Isle

Il fait bon flâner dans la vieille ville de Cossonay, 
avec son temple et ses ruelles bordées de bâti-
ments ancestraux !

Flanieren Sie durch die Altstadt von Cossonay, mit 
ihrer Kirche und ihren von historischen Gebäuden 
gesäumten Gassen !

Enjoy a stroll in the old town of Cossonay with its 
church and its narrow streets lined with heritage 
buildings !

         Train Morges -  Renens – Cossonay-Penthalaz
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Rue Louis-de-Savoie 73
1110 Morges
www.fondationbolle.ch
+41 (0)79 349 22 91

Durant les expositions
Während den Ausstellungen
During exhibitions

Me – Di
Mi – So
Wed – Sun 
14.00 – 17.00

Expo Fondation Bolle
Au travers de ses expositions temporaires, l’Expo Fonda-
tion Bolle présente et valorise le patrimoine culturel de 
Morges et sa région. En été le musée se transforme pour 
accueillir une exposition thématique autour d’Audrey 
Hepburn.

Expo Fondation Bolle
Die temporär Ausstellungen der Expo Fondation Bolle prä-
sentieren und fördern das kulturelle Erbe von Morges und 
der Region. Im Sommer verwandelt sich das Museum und 
zeigt eine Themenausstellung über Audrey Hepburn 

Expo Fondation Bolle
Expo Fondation Bolle presents and promotes the cultural 
heritage of Morges and its region through its program of 
temporary exhibitions. In the summer, the museum is trans-
formed, to host a thematic exhibition relating to Audrey 
Hepburn.

Audrey Hepburn, une hôte célèbre de la région 
L’actrice mondialement connue a habité à Tolochenaz, à deux pas de Morges. Découvrez 
notre balade pour aller à sa rencontre !
Audrey Hepburn, ein berühmter Gast der Region
Die weltberühmte Schauspielerin lebte in Tolochenaz ganz in der Nähe von Morges. Ent-
decken Sie unseren Spaziergang und tauchen Sie in ihre Vergangenheit ein !
Audrey Hepburn, a famous guest of the region
The world-famous actress lived in Tolochenaz, close to Morges. Discover our walk to 
meet them!
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Maison du Dessin de Presse
Cet espace situé dans le centre culturel de la ville sou-
tient et valorise le dessin de presse à travers trois à quatre 
expositions temporaires par année et des événements 
ponctuels avec les dessinateurs. L’occasion de revisiter 
l’actualité avec humour et de défendre la liberté d’expres-
sion. Elle dispose aussi d’une bibliothèque recensant les 
ouvrages sur le dessin de presse, en accès libre pour les 
visiteurs. 

Haus der Pressezeichnungen
Im Kulturzentrum der Stadt unterstützt und wertet dieser 
Ort die Pressezeichnung durch 3-4 Sonderausstellungen 
pro Jahr auf. Die Gelegenheit mit Humor auf die aktuel-
len Ereignisse zurückzukommen und die Meinungsfreiheit 
zu verteidigen. Das Museum besitzt eine Bibliothek, in der 
Publikationen über die Pressezeichnung aufgeführt sind, 
die für die Besucher frei zugänglich ist.

House of Press Cartooning
Located in the town’s cultural centre, this museum aims 
to support and value press cartoons, thanks to temporary 
exhibitions throughout the year and events with cartoon-
ists. It is an opportunity to revisit current events with humour 
and to defend freedom of expression. The museum has a 
library full of works about press cartoons, which is freely 
accessible to visitors.

Rue Louis-de-Savoie 39
1110 Morges
www.mddp.ch
+41 (0)21 801 58 15

Durant les expositions
Während den Austellungen
During exhibitions

Me – Ve + Di
Mi – Fr + So 
Wed – Fri + Sun 
14.00 – 18.00

Sa | Sa | Sat 
10.00 – 18.00

Entrée libre
Frei Eintritt
Free entrance
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Château de Morges et ses musées 
Le Château de Morges, l’édifice le plus ancien de la ville, est 
un trésor architectural. Au sein de ses quatre tours chargées 
d’histoire, les curieux pourront aller visiter le Musée militaire 
vaudois, le Musée de l’artillerie, le Musée suisse de la figu-
rine historique, le Musée de la Gendarmerie vaudoise et le 
Musée Paderewski.

Schloss Morges und seine Museen
Als ältestes Gebäude der Stadt gilt das Schloss Mor-
ges als architektonische Kone. Umrahmt von seinen vier 
geschichtsträchtigen Türmen können Neugierige das Waadt-
ländische Militärmuseum, das Artillerie-Museum, das Schwei-
zer Zinnfigurenmuseum, das Museum der waadtländischen 
Kantonspolizei und das Paderewski Museum besuchen.

Morges Castle and its museums
The Castle of Morges, the town’s oldest edifice, is an archi-
tectural treasure. Within its four towers brimming with his-
tory, the curious may visit the Vaud Military Museum, the 
Artillery Museum, the Swiss Museum of Historical Figurines, 
the Museum of the Vaud Gendarmerie and the Paderewski 
Museum.

Rue du Château 1
1110 Morges
www.chateau-morges.ch
+41 (0)21 316 09 90

Fermé | geschlossen | Closed
Lu – Mo – Mon

Ouvert | Offen | Open
4 Janvier – 20 Décembre
4 Januar  – 20 Dezember
4 January  – 20 December
Ma – Di | Di– So | Tue – Sun
10.00 – 17.00

Juillet – Août
Juli – August
July – August
10.00-18.00 

12



Rue Louis-de-Savoie 21
1110 Morges
www.miseenscene-galerie.ch

Ma+Je – Di+Do – Tu+Th
14.00 – 18.30
Me+Ve – Mi+Fr – We+Fr
10.00 – 18.30
Sa – Sa – Sat
9.30 – 17.00 

La Galerie Mise en Scène présente des expositions de pho-
tographie, de peinture, mais également un concept store 
végétal orienté jardin et parfois même du mobilier design.

Die Galerie Mise en Scène zeigt Foto- und Gemäldeausstel-
lungen und mitunter sogar Designermöbel, beherbergt aber 
gleichzeitig einen Concept Store im Naturambiente mit dem 
Schwerpunktthema Garten.

The Mise en Scène gallery hosts exhibitions of photogra-
phy and painting as well as a plant concept store focused 
on the garden and sometimes even design furniture.

Grand-Rue 54
1110 Morges
www.museeforel.ch
+41 (0)21 801 26 47

Ouverture en fonction 
des expos temporaires 
Öffnungszeiten je nach 
temporären Ausstellungen
Opening according to the 
temporary exhibitions

Me – Di
Mi – So | Wed – Sun
14.00 – 18.00

Dans la magnifique maison historique du 16e siècle qui 
accueille le Musée Alexis Forel, les visiteurs peuvent 
découvrir, au gré du programme annuel, aussi bien des 
œuvres contemporaines d’artistes suisses que la mise en 
valeur du patrimoine historique morgien. Des concerts, 
lectures, ateliers, visites commentées et représenta-
tions théâtrales sont également proposées. L’espace des 
« Boîtes à Rêves » et des icônes russes sont ouverts toute 
l’année.

Im Museum Alexis Forel, das in einem prächtigen histor-
ischen Gebäude aus dem 16. Jahrhundert untergebracht 
ist, können die Besucher dem Jahresprogramm entsprech-
end zeitgenössische Werke von schweizerischen Künstlern 
entdecken und zugleich die Würdigung des historischen 
Erbes von Morges erleben. Außerdem werden Konzerte, 
Lesungen, Workshops, Führungen und Theatervorstellun-
gen angeboten. Die Bereiche “ Traum-Boxen” und Russis-
che Ikonen sind das ganze Jahr über geöffnet.

In the magnificent 16th-century house that is now the site 
of the Alexis Forel Museum, visitors can discover, through-
out its annual programme, the works of both contemporary 
Swiss artists and highlights of Morges’ historical heritage. 
Concerts, readings, workshops, guided tours and theatri-
cal performances are also offered. The “Dream Boxes” and 
Russian Icons areas are open all year round.
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Musée du cheval 
Dans le cadre magnifique de la grange du Château, ce 
musée présente une collection qui s’articule autour de 
thèmes variés : histoire, hippologie, utilisation, sport et arts.

Das Pferdemuseum
In der herrlichen Kulisse der Schloss-Scheune präsentiert 
dieses Museum eine Sammlung, welche sich um verschie-
dene Themen dreht: Geschichte, Hippologie, Nutzung, 
Sport und Kunst.

Horse Museum
In the beautiful setting of the barn of the Castle, this 
museum presents a collection that revolves around various 
themes: history, hippology, use, sport and the arts.

Fondation du Château de La Sarraz 
Le Château 1
1315 La Sarraz 
Tél. :+41 21 866 64 23
info@chateau-lasarraz.ch
www.chateau-lasarraz.ch

Musée du Cheval
Le Château 1
1315 La Sarraz
Tél. :+41 79 205 32 91
Tél. :+41 79 196 95 25
info@muche.ch
www.muche.ch

Mars - décembre  / März - Dezember 
March - December
Ma-Di / Di-So / Tue-Sun 
10.00 – 17.00 dernière entrée /
letzter Eintritt / last entry

        Train Morges - Renens - La Sarraz

Près de mille ans d’histoire ont façonné le Château de La 
Sarraz depuis son édification en 1049. 
« Les clés du château sont à vous ! »
Dès son entrée, le visiteur reçoit une « clé » qui lui permet 
de visiter les lieux, guidé par la rencontre de personnages 
emblématiques qui dialoguent et parlent librement de 
leurs époques respectives. 

Das im Jahr 1049 erbaute Schloss von La Sarraz blickt auf 
eine beinahe tausendjährige Geschichte zurück. 
„Die Schloss-Schlüssel gehören Ihnen!“
Gleich beim Betreten des Schlosses erhält der Besucher 
einen „Schlüssel“, der ihm nicht nur die Besichtigung der 
Räume ermöglicht, sondern auch die Begegnung mit legen-
dären Persönlichkeiten, die sich miteinander unterhalten 
und ungehemmt von ihren jeweiligen Epochen erzählen. 

Nearly a thousand years of history have shaped La Sarraz 
Castle since its construction in 1049. 
“The keys to the castle are yours!”
Upon entry, visitors receive a “key” that enables them to visit 
the building, guided by a series of emblematic figures who 
converse and speak freely of their respective eras. 

Le domaine du château de La 
Sarraz, c’est également tout au 
long de l’année :
… Des expositions artistiques
… La Fête du Cheval
… Les concerts gratuits  
     des jeudis au château

Auf dem Schlossgelände von 
La Sarraz werden ganzjährig 
Veranstaltungen geboten:
...Kunstausstellungen
...Das Pferdefest
...Die kostenlosen Donners-
tagskonzerte im Schlosspark 

La Sarraz Castle’s grounds are 
also in use all year long:
… Art exhibitions
… The Horse Festival
… Free concerts on Thursdays 
at the Castle
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Fondation Jan Michalski 
La Fondation Jan Michalski, nichée à Montricher, au pied 
du Jura vaudois, est un espace culturel dédié à la littérature 
et à l’écriture. Au sein de ce lieu à l’architecture stupéfiante, 
expositions temporaires, événements, bibliothèque multi-
lingue et résidences pour écrivains cohabitent.

Die „Fondation Jan Michalski“ in Montricher am Fusse 
des Jura ist ein Kulturraum, welches der Literatur und dem 
Schreiben gewidmet ist. Dieser Ort mit seiner verblüffen-
den Architektur vereint Ausstellungen, Veranstaltungen, 
eine mehrsprachige Bibliothek sowie auch Residenzen 
für Schriftsteller unter einem Dach.

The “Fondation Jan Michalski” nestles in Montricher, at 
the foot of the Jura vaudois, is a cultural space dedicated 
to literature and writing. Its stunning architecture is the 
setting for temporary exhibitions, events, a multilingual 
library and residences for writers.

Espace La Chaumière 
Espace culturel présentant des expositions temporaires et 
accueillant des concerts, La Chaumière propose également 
des produits du terroir d’exception.

La Chaumière ist ein kultureller Raum, in dem Wechselausstel-
lungen und Konzerte stattfinden und in dem außergewöhn-
liche lokale Produkte angeboten werden.

La Chaumière ist ein kultureller Raum, in dem Wechselausstel-
lungen und Konzerte stattfinden und in dem außergewöhn-
liche lokale Produkte angeboten werden.

En Bois Désert 10
1147 Montricher  
www.fondation-janmichalski.com

Bibliothèque | Bibliothek | Library
Ma – Di | Di – So | Tue – Sun 9.00 -18.00

Exposition | Ausstellung | Exhibition
Ma – Ve | Di – Fr | Tue – Fri  14.00 -18.00
Sa – Di | Sa – So | Sat – Sun 11.00 -18.00

Café  
Ma – Di | Di – So | Tue – Sun  9.00 -18.00

Galerie La Chaumière
Rue du Grand Faubourg 23 
1147 Montricher
+41 (0)21 864 30 76
www.lachaumiere.info

         
Train MBC => Bière + Bus 742 => Montricher 

Fondation Jan Michalski
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Théâtre de Beausobre
Av. de Vertou 2
1110 Morges
www.beausobre.ch 
+41 (0)21 804 97 16 ( réservation )

Théâtre Trois P’tits Tours
Promenade Général-Guisan 8
1110 Morges
www.troispetitstours.ch 
+41 (0)21 801 53 53 ( soir-même )

Pré-aux-Moines
Théâtre de Cossonay
Pré-aux-Moines 8
1304 Cossonay
www.preauxmoines.ch
+41 (0)21 861 04 75

Les théâtres de Beausobre, des Trois P’tits Tours et du 
Pré-aux-Moines accueillent chaque saison des spectacles 
variés et éclectiques. Entre pièces de théâtre, créations 
originales, musique, humour, danse ou cirque, il y en a 
pour tous les goûts et tous les âges.

In den Theatern Beausobre, Trois P’tits Tours und Pré-
aux-Moines werden jede Saison vielfältige Vorstellungen 
gezeigt. Dank Theaterstücken, originellen Kreationen, 
Musik, Humor, Tanz oder Zirkus ist für jeden Geschmack 
und jede Altersgruppe etwas dabei.

Each year, the Beausobre, Pré-aux-Moines and Trois P’Tits 
Tours theatres host various shows. With theatre plays, orig-
inal creations, music, comedy, dance and circus, there is 
something for all tastes and ages. 

CINÉMA REX
Grande-Rue 25
1170 Aubonne
www.rexaubonne.ch
+41 (0)21 808 53 55

CINÉMA CASINO
Rte de Morges 3
1304 Cossonay
www.cinemacossonay.ch
+41 (0)21 861 19 38

CINÉMA ODÉON
Pl. Dufour 4
1110 Morges
www.cinemaodeon.ch 
+41 (0)21 802 47 01

CINÉMA CASINO
Av. de la Gare 4
1315 La Sarraz
www.cinerive.com
+41 (0)21 866 62 56

Théâtres
Theater
Theatres

Cinémas | Kinos | Cinemas
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achetez vos billets chez 
Morges Région Tourisme  

pour les théâtres  
de Beausobre  

et Pré-aux-Moines ! 

 

Théâtre de Beausobre

MORGES-SOUS-RIRE
Festival d’humour

Humor Festival
Comedy Festival

 
10 – 18 juin 2022



Les Ateliers de la Côte à Etoy regroupent des artistes et 
artisans de nombreux domaines. Deux salles de spectacles 
et une galerie permettent aux acteurs des milieux artis-
tiques de s’exprimer, ainsi qu’aux entreprises de la région 
de s’y retrouver pour leurs séminaires. Les Ateliers de la 
Côte se visitent tel un musée ou une vaste galerie d’art. 
L’entrée est libre et un parking gratuit est mis à disposition. 

In dem geräumigen Gebäude der Ateliers de la Côte in 
Etoy finden Sie Künstler, Handwerker und einige Dienstleis-
ter. Zwei Konzertsäle und eine Kunstgalerie bieten lokalen 
Künstlern eine Bühne und ermöglichen es den Unterneh-
men der Region, sich zu treffen. Die Ateliers de la Côte 
können wie ein Museum oder eine Kunstgalerie besichtigt 
werden. Freier Eintritt und Parkplätze vorhanden.

In the spacious building of the Ateliers de la Côte in Etoy, 
you will find artists, craftsmen and a few service providers. 
Two concert halls and an art gallery provide a venue for 
local artists and enable the region’s companies to gather 
for conferences. The Ateliers de la Côte may be visited like 
a museum or an art gallery. Free entrance and parking avail-
able.

Rte de Pallatex 5
1163 Etoy
+41 (0)21 807 39 69
www.lesateliersdelacote.ch

Lu-Ve / Mo-Fr / Mo-Fri
9.00 – 20.00
Sa /Sa / Sat 
9.00 - 17.00  
Di / So/ Su
Fermé 

Entrée libre
Frei Eintritt
Free entrance

         Train Morges - Etoy 

ou Bus MBC 724
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Une grande variété de paysages s’offre à vous: 
des bords du lac à la campagne environnante, 
des panoramas uniques et des ambiances à 
découvrir au fil des saisons. D’avril à octobre, 
Morges se pare de milliers de senteurs et de 
couleurs avec ses tulipes, iris et dahlias dans 
un paradis de fleurs. Des sentiers de randon-
nées balisés vous emmènent à la rencontre 
d’une nature préservée. Partez à la décou-
verte des somptueux paysages et décors de 
notre région !

18

LE SAVIEZ-VOUS ?
L’Association Mellifera à Aubonne produit 
du miel qu’elle livre ensuite à vélo dans un 
esprit 100% Slow ! 
Schon gewusst ?
Der Verein Mellifera mit Sitz in Aubonne liefert 
den Honig aus eigener Erzeugung mit dem 
Fahrrad aus.100% Slow ! 
Did you know ?
The Mellifera Association is based in Aubonne 
and produces honey, which it then delivers by 
bike. 100% Slow ! 

Prendre le temps de se ressourcer  
Nehmen Sie sich eine  Aus-Zeit  | Take time to relax



Die Region Morges, zwischen Seeufer und 
Jurahöhen bietet Ihnen eine Vielzahl von 
verschiedenen Landschaften. Von April bis 
Oktober verwandelt sich Morges mit Tau-
senden von Düften und Farben mit seinen 
Tulpen, Iris und Dahlien in ein Blumenpara-
dies. Markierte Wanderwege führen zu einer 
bewahrten Natur.
Entdecken Sie die prächtigen Landschaftsku-
lissen unserer Region!

You’ll find a wide variety of landscapes here: 
from the lakefront to the surrounding country-
side, unique panoramas and various atmos-
pheres are yours to discover with the pass-
ing seasons. From April to October, Morges 
becomes a floral paradise, taking on countless 
fragrances and colours with tulips, irises and 
dahlias. Well-marked hiking paths lead you in 
your discovery of this well-preserved natural 
setting. Set out to encounter the beautiful 
landscapes and views of our region !
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La vie sauvage est partout. Ici, à Morges, et ailleurs. Célébrer la splendeur  
du vivant est une bonne occasion de se rappeler d’y prêter attention.

Wildtiere gibt es überall. Das Feiern der Pracht des Lebens ist eine Gelegenheit,  
sich daran zu erinnern, dass man ihm Aufmerksamkeit schenken sollte.

Wildlife is everywhere. Here, in Morges, and elsewhere. Celebrating  
the splendour of life is a good opportunity to remember to pay  
attention to it.

www.travelandbirds.com / @travelandbirds

“

”

Guillaume Pasche 
Photographe animalier



Grâce à son patrimoine naturel exceptionnel, le Parc naturel 
régional Jura vaudois invite à la découverte de paysages 
riches et variés. De nombreuses expériences s’offrent aux 
adeptes de randonnée pédestre, aux passionnés de VTT 
ainsi qu’aux amateurs de balades en raquettes ou ski de 
fond.
Le Parc Jura vaudois, l’un des 19 parcs suisses, propose 
encore d’autres façons d’explorer ses coins et recoins : 
excursions thématiques guidées, animations pédago-
giques, circuits en vélo ou E-bike, produits du terroir et ran-
données…

Mit seinem aussergewöhnlichen Naturerbe lädt Sie der 
Naturpark Jura vaudois zur Entdeckung abwechslungsrei-
cher Landschaften ein. Er hält unzählige Erlebnisse für Wan-
derer, Mountainbike-Fans und Wintersportler bereit.
Es gibt jedoch weitere Möglichkeiten, um den Park, einen 
von 19 Schweizer Pärke, zu erkunden: geführte Themenaus-
flüge, pädagogische Animationen, Fahrrad- und E-Bike-Tou-
ren, regionale Spezialitäten und Wanderungen…

Thanks to its wonderful natural heritage, the Jura vaudois 
nature park invites you to discover rich and varied land-
scapes. A host of new experiences awaits hikers, mountain 
bike lovers, snowshoe or cross country skiing enthusiasts.
The park, one of the 19 Swiss parks, also offers other ways to 
discover its secrets: themed guided tours, educational activ-
ities, bike and E-bike routes, regional products and hiking 
trails…

www.parcjuravaudois.ch 
+ 41 (0)22 366 51 70

Retrouvez les actualités 
du parc!

Finden Sie alle 
Neuigkeiten vom Park!

Find out about the park’s 
news! 

Parc Jura vaudois

  
Col du Marchairuz :  
train => Allaman + bus 720 direction 
Le Brassus
Col du Mollendruz :  
train => Cossonay-Penthalaz + bus 750 
direction Le Pont
Attention : les horaires varient selon les saisons
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Ch. de Plan 92 
1170 Aubonne
www.arboretum.ch
+41 (0)21 808 51 83 

Le parc est ouvert toute l’année
Der Park ist ganzjährig geöffnet
The park is open all year round

   
Accueil, buvette, boutique
Empfang, Imbisse, Geschäft
Reception desk, refreshment 
bar, shop
Avril – Fin octobre
April – Ende Oktober
April – End October
Ma – Di | Di – So | Tue – Sun
10.00 – 18.00

   
Prix /Preis /Price
10.- CHF

Musée du bois
Holzmuseum
Wood Museum

   
Avril – Fin octobre
April – Ende Oktober
April – End October
Ma, Di | Di, So | Tu, Su
10.00 –18.00

Au fil des méandres de l’Aubonne, des chemins pédestres 
vous plongent dans l’univers majestueux des arbres, où 
plus de 4000 variétés du monde entier sont présentées. 
Une occasion rêvée de se familiariser avec ces fascinants 
végétaux au gré des saisons. Plusieurs parcours péda-
gogiques permettent de découvrir cet Arboretum unique 
en Suisse (plan en vente sur place).

Entlang des Bachs des Flusses Aubonne können Sie auf Fuss-
wegen in die majestätische Welt der Bäume eintauchen. Hier 
gibt es mehr als ganze 4000 Arten aus aller Welt zu entde-
cken. Eine traumhafte Gelegenheit, sich mit diesen je nach 
Jahreszeit unterschiedlichen, faszinierenden Pflanzen ver-
traut zu machen. Das in der Schweiz einzigartigen Arboretum 
kann auf mehreren ausgeschilderten Rundwegen entdeckt 
werden (Pläne werden vor Ort verkauft). 

Along the meandering course of the Aubonne river, foot-
paths will lead you to a majestic world of trees, home to more 
than 4000 varieties from every continent. It is a great oppor-
tunity to get familiar with this fascinating arboreal world and 
its seasonal transformations. A number of signposted paths 
make it easy to discover this unique Arboretum in Switzer-
land (map on sale at the shop).

Arboretum du Vallon de l’Aubonne

         
Train => Allaman + Bus 720 / 725 => Montherod, Battoir. 
Ensuite, environ 30 minutes à pied  
Dann etwa 30 Minuten zu Fuss  

Then walk about 30 minutes

22 Nature | Natur | Nature

Arboretum du Vallon de l’Aubonne



Le Château de Vullierens est un lieu tout 
simplement magique !
Du printemps jusqu’à l’automne, des mil-
liers de fleurs se succèdent. Célèbre pour 
ses variétés d’iris, le jardin du château de 
Vullierens ne manque pas de surprendre 
ceux qui y pénètrent : par exemple, une 
forêt enchantée attend les jeunes aventu-
riers au bout de l’allée cavalière. Pour les 
amateurs d’art, une collection de 85 sculp-
tures en plein air est mise en lumière dans 
l’écrin de verdure que constituent les 30 
hectares du parc. Le domaine est encerclé 
par des vignes et il est possible de déguster 
les vins du Château suite à la visite des jar-
dins. Une jolie boutique propose de nom-
breux souvenirs de la région.

Das Schloss von Vullierens ist ein geradezu 
bezaubernder Ort!
Vom Frühjahr bis zum Herbst löst ein Blu-
menmeer das andere ab. Der für seine 
zahlreichen Schwertliliensorten berühmte 
Schlossgarten von Vullierens verfehlt nie 
seine überraschende Wirkung auf alle, die 
ihn betreten: Am Ende der Reitallee wartet 
zum Beispiel ein Märchenwald auf junge 
Romantiker. Auch Kunstliebhaber kommen 
auf ihre Kosten: Die grüne Idylle des rund 
30 Hektar umfassenden Parks bildet eine 
traumhafte Kulisse für eine Kollektion aus 85 

Freilufskulpturen. Das Gelände ist umgeben 
von Weinreben, und es besteht die Möglich-
keit, nach der Besichtigung der Gärten die 
schlosseigenen Weine zu kosten. Ein hüb-
scher Laden bietet zahlreiche Souvenirs der 
Region an.

The Vullierens Castle is an absolutely mag-
ical place!
Between spring and fall, thousands of 
flowers take turns blooming. Famous for 
its varieties of iris, the gardens of Vullier-
ens Castle never fail to surprise visitors: for 
example, an enchanted forest awaits young 
adventurers at the end of the bridle path. 
For art lovers, an open-air collection of 85 
sculptures enjoys pride of place in the lush 
setting of the 30-hectare park. The domain 
is surrounded by vineyards, and a tasting of 
the Castle’s wines is available after the visit 
to the garden. A lovely shop sells various 
regional souvenirs.

         Bus 730 depuis Morges jusqu’à Vullierens

Les floralies | Die Blumenschauen | The flower shows

Jardins du Château, Vullierens

18 MARS AU 8 MAI
Fête de la Tulipe  
Parc de l’Indépendance, Morges

MAI –  OCTOBRE 
Iris, lys et roses
Château de Vullierens

JUILLET – OCTOBRE
Fête du Dahlia
Quai Igor-Strawinsky, Morges

01 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12

MI-MARS – MI-AVRIL 
Les magnolias
Arboretum

MARS – AVRIL 
Les cerisiers
Arboretum

MARS – AVRIL 
Les jonquilles 
Eclépens
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Tulipes
www.fetedelatulipe.ch
+41 (0)21 801 32 33

Dahlias 
www.fetedudahlia.ch
+41 (0)21 801 32 33

Iris, lys-hémérocalles & roses
www.chateauvullierens.ch
+41 (0)79 274 79 64

Magnolias & cerisiers
www.arboretum.ch
+41 (0)21 808 51 83 

Jonquilles 
Eclépens 

Le printemps est l’une des saisons phares de notre région ! 
Des tulipes par milliers viennent embellir le célèbre Parc 
de l’Indépendance ainsi que les quais de Morges. Presque 
en même temps, les cerisiers japonais et les magnolias 
embaument l’Arboretum du Vallon de l’Aubonne avec 
leurs délicates pétales roses. Les jonquilles aussi pointent 
le bout de leur nez dans la forêt d’Eclépens. Enfin, de juil-
let à octobre, les dahlias de toutes les couleurs fleurissent 
sur les quais de Morges.

Der Frühling ist eine der beliebtesten Jahreszeiten in 
unserer Region! 
Tulpen verschönern zu Tausenden den berühmten Parc 
de l‘Indépendance und die Uferpromenaden von Morges. 
Beinahe zur selben Zeit hüllen die zarten rosa Blüten der 
japanischen Kirschen und Magnolien das Arboretum im Tal 
der Aubonne in ihren Duft. Auch die Narzissen beginnen 
im Wald von Eclépens zu spriessen. Vom Juli bis Oktober 
blühen Dahlien in allen Farben an den Uferpromenaden 
von Morges.

Spring is one of the key seasons in our region!
Thousands of tulips embellish the renowned “Parc de 
l’Indépendance” and the quays of Morges. Nearly at the 
same time, Japanese cherry trees and magnolias adorn 
the Aubonne Valley with their soft pink petals. Daffodils 
also poke through the ground in the forest of Eclépens. 
Finally, from July to October, dahlias in every colour bloom 
along the quays of Morges.

Fête de la Tulipe       
 Tulpenfest 

Tulip festival 

18 mars au 8 mai 2022
 

Quai des Dahlias, Morges
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Durant la Fête de la Tulipe, un grand 
concours permet de gagner de nombreux 
lots offerts par nos partenaires régionaux. 
Toutes les infos sur www.ilovemorges.ch 

Während des Tulpenfestes bietet ein 
grosser Wettbewerb die Möglichkeit zum 
Gewinn zahlreicher Preise, die von unse-
ren regionalen Partnern gespendet wer-
den. Alle Infos auf www.ilovemorges.ch 

During the Tulip Festival, there is a major 
contest where you can win a wide range of 
prizes offered by our regional partners. All 
information on www.ilovemorges.ch 

N’oubliez pas la vente des bulbes de tulipes 
qui clôture la Fête de la Tulipe le 10 mai 
2022 !
Quant aux dahlias, grâce au catalogue 
dans lequel chaque massif est répertorié, 
les amateurs peuvent commander leurs 
fleurs préférées et venir les chercher les 5-6 
novembre 2022.

Verpassen Sie nicht den Verkauf der Tulpen-
zwiebeln, der den Abschluss des Festes am 
10. Mai 2022 darstellt!
Was die Dahlien betrifft, so können Lieb-
haber dank des Katalogs, in dem jedes Blu-

menbeet aufgelistet ist, ihre Lieblingsblu-
men bestellen und am 5. und 6. November 
2022 abholen.

Don’t forget the tulip bulb sale that closes 
the Festival on May 10th 2022 !
As for the dahlias, thanks to the catalogue 
in which each flower bed is listed, amateurs 
can order their favourite flowers and come 
and collect them on 5-6 November 2022.

Chaque printemps, partagez vos plus belles photos de fleurs sur les réseaux 
sociaux avec les #fetedelatulipe et #ilovemorges
Jedes Jahr im Frühling können Sie Ihre schönsten Blumenfotos mit #fetedelatulipe 
und #ilovemorges in den sozialen Netzwerken teilen.

Every spring, share your finest photos of flowers on social media with #fetedelatu-
lipe and #ilovemorges.
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Spectacle son & lumière       
Ton- und Lichtshow

Sound and light show

24 mars – 18 avril 2022
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Vous trouverez des balades à pied au fil de l’eau, en forêt, en 
campagne ou encore au pied du Jura. Découvrez le Mollen-
druz en raquettes ou à ski de fond. 
➔ Retrouvez toutes nos randonnées sur notre application 
Morges :Guide

Sie finden Wanderungen am Wasser, im Wald, auf dem Land 
oder am Jurafuss. Entdecken Sie den Mollendruz mit Schnee-
schuhen oder auf Langlaufskiern. 
➔ All unsere Wanderungen finden Sie in unserer App Morges:Guide

You will find walks along the water, in the forest, in the country-
side or in the foothills of the Jura. Discover the Mollendruz on 
snowshoes or cross-country skis. 
➔ Find all our hikes on our mobile app Morges:Guide 

Randonnées | Wanderungen | Hikes

Découvrez les paysages enchanteurs de 
la région de Morges grâce à nos balades 

cyclables et nos itinéraires pédestres.

Entdecken Sie die bezaubernde Landschaft 
der Region bei einer Fahrradtour oder 

Wanderungen.

Discover the enchanting landscape of the region  
during a bicycle tour or a hike.
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Maison du Tourisme / 

Haus des Tourismus / House of Tourism

Sommets / Gipfel / Summits

Frontière nationale / Nationalgrenze /

National border

Chemin de fer CFF et gares / Eisenbahn SBB  

und Bahnhöfe / Swiss Railway and stations

Chemin de fer MBC et gares / Bahnlinie MBC und Bahnhöfe / 

Railwaytrack MBC and stations

Autoroute / Autobahn / Highway

Sentiers de randonnées /

Wanderwege / Hiking routes

Légende

District de Morges / Bezirk Morges / 

District of Morges

Route du Vignoble de la Côte / 

Weinstrasse La Côte / La Côte Wine Route

Randonnées
Wanderungen | Walks

www.morges-tourisme.ch

Grâce à l’application « Vaud 

Guide », cette balade est inte-

ractive. A chaque point d’intérêt 

des informations apparaissent à 

l’écran. Cette balade démontre la 

richesse de la région de la Côte 

AOC ainsi que toute la saveur des 

crus du plus grand vignoble du 

canton de Vaud.

Dank der App « Vaud Guide » ist die-

ser Spaziergang interaktiv. An jedem 

interessanten Punkt werden Infor-

mationen auf dem Bildschirm ange-

zeigt. Bei diesem Spaziergang kann 

man den Reichtum der Region La 

Côte AOC sowie den Geschmack der 

Crus des grössten Weinbaugebiets 

im Kanton Waadt entdecken.

This is an interactive walk using 

the “ Vaud Guide” walk. Informa-

tion appears on your screen at each 

point of interest. The walk illustrates 

the rich diversity of the Côte AOC 

region and reveals the full flavour 

of the vintage wines grown in the 

biggest vineyard in Vaud canton.

1  Balade œnotouristique 

Weinkunde-Spaziergang |  Vineyard Walk

Vufflens-le-Château – Échichens – Morges

Pictogrammes | Piktogramme | Pictograms

 Château de Vufflens – Maison Bolle – Domaine de la Balle – Chigny – 

Cave du Signal – Domaine Henri Cruchon – Échichens – 1  Château de Morges

Randonnées | Wanderungen | Walks

Difficulté | Schwierigkeit | Difficulty

 Informations pratiques | Praktische Informationen | Useful information

km  Distance | Entfernung | Distance

 Boucle | Schleife | Loop

 Durée | Entfernung | Distance

 Dénivelé | Höhenmeter | 

 Altitude difference

 Altitude | Höhe | Altitude

 Point d’intéret | Sehenswürdigkeiten | 

Point of interest

 Parking | Parkplatz | Parking

 Place de pique-nique |  

Picknickplatz | Picnic area

 Restaurant

 Accès en poussette | 

Kinderwagengängig | 

Pushchair access

 Pas d’accès en poussette |  

Nicht kinderwagengängig | 

No pushchair access

 Accès en bus | Buszugang | Bus access

 Train MBC | Zugzugang | Train access

 Gare CFF | Bahnhof | Station

 Accès en voiture | 

Autozugang | Car access

 En hiver | Im Winter | In winter

 Parcours viticole

 Weinbergpfade

 Vineyard path

 Balade le long du lac

 Entlang des Sees 

 Along the lake

 Balade en forêt

 Spaziergang durch den Wald

 Forest walk

 Facile

 Leicht  

 Easy

 Moyen

 Mittel

 Medium

 Difficile

 Schwierig 

 Difficult

 Balade en montagne

 Spaziergang durch die Berge

 Mountain walk

 Balade au fil de l’eau

 Entlang des Flusses

 Along the river

km  10 km

 2 h 30

 + 98 m

 – 98 m

 491 m (max)

 380 m (min)

      

 Parcours possibles | Mögliche Routen | Possibles routes

 > Vignoble de Morges | Weinberge von Morges | Morges vineyards : 2 h

 > Ville de Morges | Stadt Morges | Town of Morges : 30 min

 Téléchargez l’application | 

Laden Sie die App herunter | 

Download the app 

Vaud : Guide
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Balade dans les tulipes à Morges 

Traversée Mollendruz – Marchairuz 

Arboretum du Vallon de l‘Aubonne 

Balade à ski de fond 



La région de Morges, destination de choix 
pour les épicuriens, se visite aussi avec les 
papilles.  Poisson, fromage, chocolat, grand 
cru, tout est ici invitation au voyage gustatif. 
Une cuisine des terroirs et des saisons qui 
séduit les palais les plus fins. Terre de culture 
et d’histoire, la région est aussi un pays de 
la vigne.  
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LE SAVIEZ-VOUS ?
La Maison Galatà produit des madeleines 
fraîches issues d’ingrédients régionaux et de 
saison. Un vrai régal ! 

Schon gewusst ?
Maison Galata, mit Sitz in La Sarraz, erzeugt 
handgemachte Madeleines aus regionalen und 
saisonalen Produkten.

Did you know ?
The Maison Galata is based in La Sarraz and pro-
duces artisanal madeleines with local seasonal 
products. 

Prendre le temps de déguster  
Nehmen Sie sich Zeit zum Geniessen | Take time to taste



Morges, eine Region bekannt für Gesellig-
keit und Gaumenfreuden „par excellence“: 
Fisch, Käse, Schokolade, Grand Cru Weine, 
alles lädt hier zur Geschmacksreise ein. Eine 
Küche mit regionalen und saisonalen Pro-
dukten, die die feinsten Gaumen verführt. 
Kultur, Geschichte, Landschaft, die Wein-
berge prägen das Bild. 

The Morges region is an ideal destination 
for the art of living and fine dining, so you’ll 
also discover it with your sense of taste. Fish, 
cheese, chocolate, grand cru wines. Each step 
is an invitation to gourmet revelation. The 
local flavours and seasonal cuisine win over 
even the finest palates. This land of culture 
and history is also wine country.  
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L’association des Vins de Morges permet à ses vignerons d’offrir une belle 
visibilité à leurs vins grâce à de nombreuses actions de communication.

Der Weinverband von Morges ermöglicht es seinen Winzern, ihren Weinen  
dank zahlreicher Kommunikationsmassnahmen eine gute Sichtbarkeit  
zu verleihen.

The Morges Wine Association enables its winegrowers to give their wines  
a high profile thanks to numerous communication actions.

www.vinsdemorges.ch     Vins de Morges    @vinsdemorges 

“

”

Chantal Chambaz, vigneronne  
et présidente des Vins de Morges



La Côte, une région viticole 
La Côte, eine Weinbauregion
La Côte, a wine-growing region

La Côte AOC ( appellation d’origine contrôlée ) accueille sur ses pentes douces une 
grande diversité de cépages. Les vignerons passionnés produisent notamment l’incon-
tournable Chasselas, des rosés fruités et des rouges délicats ou épicés. Découvrez la 
plus grande région viticole de Suisse en arpentant la fameuse Route du Vignoble ou 
en rendant visite aux vignerons pour une dégustation.

Im Weinbaugebiet La Côte AOC ( kontrollierte Herkunftsbezeichnung ) wachsen an sanft 
abfallenden Hängen sehr vielfältige Rebsorten. Passionierte Winzer bauen insbesondere 
den wohlbekannten Gutedel ( Chasselas ) an und stellen fruchtige Rosés, und feine oder 
würzige Rotweine her. Entdecken Sie die grösste Weinbauregion der Schweiz bei einem 
Spaziergang auf der „Weinstrasse“ oder bei einem Winzerbesuch für eine Weinprobe.

The gentle hills of La Côte AOC ( controlled designation of origin ) play host to a great 
diversity of grape varieties. Enthusiastic winegrowers make the inimitable Chasselas, 
fruity rosés and delicate or spicy reds. Discover Switzerland’s largest wine-growing region 
by visiting wine growers for a wine tasting or taking a stroll along the “Wine Route”.

Toutes nos offres œnotouristiques sur | Unsere Wein & Tourismus Angebote auf | 
Our Wine & Tourism offers on | www.morges-tourisme.ch
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Divinum, Morges
Salon des vins 

Weinmesse  
Wine fair

6 -11 avril 2022

 



Vignerons
Winzer
Winegrower

CHÂTEAU ROCHEFORT 
Place de l’église 1 
1165 Allaman
+41 79 628 36 83
www.chateau-rochefort.ch

CAVE DU CHAFFARD
JOËLLE ROSSIER  
ET FAMILLE ROSSIER
Rue du Chaffard 72
1170 Aubonne
+41 (0)21 808 67 32
+41 (0)79 296 17 41
www.jf-rossier-vins.ch

DOMAINE DES VAUGUES
Route de Morges 3
1134 Chigny
+41 (0)21 801 22 57 
+41 (0)79 584 61 23
www.domaine-vaugues.ch

DOMAINE DU BRANTARD
Rte des Cigognes 12 bis
1135 Denens
+41 (0)79 813 92 41
www.domainedubrantard.ch

CAVE DU CHÂTEAU DE DENENS
Pierre De Buren  
Vins BIO au détail
Bed and Breakfast
1135 Denens
+41 (0)79 401 92 55
www.chateaudedenens.ch

DOMAINE DES ABBESSES
Rte des Abbesses 40
1026 Echandens
+41 (0)21 801 70 52
+41 (0)79 426 65 60
www.vins-perey.ch

CAVE DU BON
Ch. du Crêt-Blanc 2
1112 Echichens
+41 (0)21 801 19 09
www.cavedubon.ch

DOMAINE HENRI CRUCHON
Rte du Village 32
1112 Echichens
+41 (0)21 801 17 92 
www.henricruchon.ch

CAVE DU SIGNAL
Aude et Lionel Widmer
Ch. du Signal 7
1112 Echichens
+41 (0)79 696 36 05
www.cavedusignal.ch

CHÂTEAU D’ECLÉPENS
Château d’En Haut 3
1312 Eclépens
+41 (0)21 866 18 25
+41 (0)79 415 47 18 
www.chateau-eclepens.ch

PACCOT 
DOMAINE LA COLOMBE
Rte du Monastère 1
1173 Féchy 
+41 (0)21 808 66 48
www.lacolombe.ch

DOMAINE KURSNER 
Rte d’Allaman 14
1173 Féchy 
+41 (0)21 808 52 22
www.kursner.ch

CAVE DU VIEUX COTEAU
Chemin de la Crausaz 3
1173 Féchy
+41 (0) 21 808 53 54
www.fechy.com

DOMAINE DES REMANS
Famille Rossier
Ch. de Renolly 14
1175 Lavigny
+41 (0)21 808 72 17
+41 (0)79 327 72 76
www.jf-rossier-vins.ch

DANIEL ROSSIER & FILS
Ch Moulin-Martinet 9
1175 Lavigny
+41 (0)21 808 61 21
+41 (0)79 224 82 32
www.vins-rossier.ch

CAVE DE LA PINAUDAZ 
Chemin des Vignes 12
1027 Lonay 
+41 (0)79 413 25 42
cave.pinaudaz@gmail.com

DOMAINE LES TILLEULS
Rue du Village 22
1125 Monnaz
+41 (0)21 802 33 60
+41 (0)76 303 78 37
www.vins-duruz.ch

ŒNOTHÈQUE LA LICORNE
BOLLE & CIE S.A.
Rue Louis-de-Savoie 75
1110 Morges
+41 (0)21 801 27 74
www.bolle.ch

Slow Wine
Slow Food ®

Slow Wine
Slow Food ®

Slow Wine
Slow Food ®

Liste non exhaustive, uniquement membres Morges Région Tourisme
Liste nicht vollständig, einzig Mitglieder von Morges Region Tourismus

Non-exhaustive list, only Morges Region Tourism partners

Slow Wine
Slow Food ®
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Certification  
œnotouristique

Partenaire
œnotouristique

www.vaud-oenotourisme.ch



Nous vous recommandons de contac-
ter les vignerons afin de connaître leurs 
horaires d’ouvertures et les avertir de 
votre venue.
Wir empfehlen Ihnen, die Winzer zu kon-
taktieren, um sich über die Öffnungszeiten 
zu informieren und Ihren Besuch anzukün-
digen.

We recommend contacting wine-growers 
to find out their opening times and to 
inform them of your arrival.

DOMAINE DE MARCELIN
AGRILOGIE, ECOLE 
D’AGRICULTURE ET DE 
VITICULTURE (DGAV)
Av. de Marcelin 29 - CP
1110 Morges
+41 (0)21 557 92 78
+41 (0)21 557 92 68 
www.vd.ch/domaines-viticoles
info.viti@vd.ch

LES TROIS TERRES
Av. de Marcelin 72
1110 Morges
+41 (0)21 802 40 28
www.lestroisterres.ch

DOMAINE DE LA VILLE
Ch. de la Morgettaz 2
1110 Morges
+41 (0)21 802 17 76
www.domainedelaville.ch

VINOHELP 
Floriane Besse 
Av. de Marcelin 13
1110 Morges 
+41 (0)79 445 61 12 
www.vinohelp.ch

DOMAINE DE BON-BOCCARD
Ch. de Bon-Boccard 1
1162 Saint-Prex
+41 (0)21 806 42 81
+41 (0)79 436 65 53
www.bon-boccard.ch

DOMAINE DE TERRE-NEUVE
Domaine de Terre-Neuve 6
1162 Saint-Prex
+41 (0)79 413 25 42
www.terreneuve.ch

CAVE DE LA CÔTE
L’ART ET LA PASSION DU VIN
Ch. du Saux 5
1131 Tolochenaz
+41 (0)21 804 54 54
www.cavedelacote.ch

DOMAINE LE MOULIN
Ch. du Moulin 32
1168 Villars-sous-Yens
+41 (0)79 460 52 34
www.domainelemoulin.ch

DOMAINE DE LA BALLE 
Ch. de la Glacière 1
1134 Vufflens-le-Château
+41 (0)21 801 70 52
+41 (0)79 426 65 60
www.vins-perey.ch

DOMAINE DU PLESSIS
BOLLE & CIE S.A.
Rte du Village 5
1134 Vufflens-le-Château
+41 (0)21 801 27 74
www.bolle.ch

CAVE JEAN-DANIEL 
COEYTAUX
Rue du Château 4
1169 Yens
+41 (0)21 800 47 38
+41 (0)79 276 30 47 
www.coeytaux-vins.ch

33Art de vivre | Lebenskunst | Art of living

Féchy



Activités oenotouristiques 

Profitez du Pass Wine Tasting pour découvrir les vins de la Côte. Il coûte 
CHF 15.- et vous permet de déguster 6 vins dans l’une des 50 caves 
partenaires. 
Vous préférez être guidé lors de la dégustation et vous avez envie d’en 
apprendre plus sur le vin ? Réservez une initiation à la dégustation auprès 
de notre partenaire Vinohelp. 
Pour agrémenter votre dégustation, les Vins de Morges ont développé 
le concept Winify : 2 playlists à écouter en appréciant les saveurs des 
cépages locaux. Amateur de vin rouge ou blanc, la musique vous empor-
tera dans un univers de découvertes sensorielles.
Durant les mois de juillet et août, notre Petit Train vous emmène tous les 
jeudis soir à la découverte d’une cave dans la région de Morges.

Nutzen Sie den Wine Tasting Pass, um die Weine der Côte zu entdecken. 
Er kostet CHF 15.- und ermöglicht Ihnen die Verkostung von 6 Weinen in 
einem der 50 Partnerkeller. 
Möchten Sie bei der Weinprobe lieber geführt werden und haben Sie Lust, 
mehr über Wein zu erfahren? Buchen Sie eine Einführung in die Weinver-
kostung bei unserem Partner Vinohelp. 
Um Ihre Weinprobe abzurunden, haben die Vins de Morges das Winify-Kon-
zept entwickelt: 2 Playlists, die Sie sich anhören können, während Sie den 
Geschmack der lokalen Rebsorten genießen. Ob Rot- oder Weißweinlieb-
haber, die Musik wird Sie in eine Welt der sensorischen Entdeckungen ent-
führen.
Während der Monate Juli und August nimmt Sie unsere kleine Bimmelbahn 
jeden Donnerstagabend mit auf die Entdeckung eines Weinkellers in der 
Region Morges.
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Train des vignes 

Les jeudis  
du 7 juillet au 18 août

Français

Deutsch

English

Pass wine Tasting



La Fromagerie Gourmande
Chemin des Rippes 11
1147 Montricher
+41 (0)21 864 37 65

Restaurant + visite  
Besuch / visit
Me-Di / Mi-So / We-Su 

Magasin / Geschäft / Shop
Ouvert 7/7 | 7/7 offen | Open 7/7

La Fromagerie Gourmande 
Entre galerie de démonstration, magasin de produits 
laitiers et de spécialités du terroir ou encore espace de 
dégustation et de restauration, La Fromagerie Gour-
mande a mille façons de vous faire découvrir le Gruyère 
AOP.

Neben der Schaugalerie, dem Milchprodukteladen, regio-
nalen Spezialitäten und einem Degustations- und Restau-
rantbereich bietet die „Fromagerie Gourmande“ tausend 
und eine Möglichkeit, den Gruyère AOP zu entdecken.

With its demonstration gallery, a shop selling dairy prod-
ucts and local specialties, as well as a space for snacks and 
cheese tasting, La Fromagerie Gourmande is the perfect 
introduction to the delights of AOP Gruyere cheese.

Horaires d’ouverture sur
Öffnungszeiten auf | Opening hours on
www.lafromageriegourmande.ch

Take advantage of the Wine Tasting Pass to discover the wines of 
La Côte. It costs CHF 15.- and allows you to taste 6 wines in one of 
the 50 partner wineries. 
Do you prefer to be guided during the tasting and learn more about 
wine? Book an introductory wine tasting session with our partner 
Vinohelp. 
To enhance your tasting, the Vins de Morges have developed the 
Winify concept: 2 playlists to listen to while enjoying the flavours of 
local grape varieties. Whether you like red or white wine, the music 
will take you into a world of sensory discoveries.
During the months of July and August, our Little Tourist Train takes 
you every Thursday evening to discover a cellar in the Morges 
region.
➔ www.morges-tourisme.ch 

➔ www.vinohelp.ch
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Trains spéciaux  
pendant l’été 

dates disponibles sur  
www.morges-tourisme.ch

 

Balade oenotouristique 



   
Route du Moulin 10
1141 Sévery
www.moulindesevery.ch 
+41 (0)21 800 33 33

Lu – Ve
Mo – Fr
Mon – Fri 
7.30 – 12.00
13.00 – 18.00

Sa | Sa | Sat 
7.30 – 17.00

Moulin de Sévery | Mühle von Sévery | Sévery Mill

Le Moulin de Sévery, faiseur de goûts depuis 1598. 
Dernier moulin de Suisse à exercer une activité artisanale 
toute l’année, le Moulin de Sévery est une institution fami-
liale produisant des huiles depuis plus de six générations. 
Sur place, une visite guidée permet de vivre une expé-
rience gourmande unique, de la pressée à l’ancienne à la 
découverte de produits du terroir à l’emporter.

Die Mühle von Sévery. Schöpfer des guten Geschmacks. 
Seit 1598.
Die Ölmühle Moulin de Sévery ist schweizweit noch die 
letzte, die das ganze Jahr hindurch Öl nach altüberliefer-
ter Handwerkskunst fertigt. Sie bewahrt seit mehr als sechs 
Generationen eine grosse Familientradition. Eine geführte 
Besichtigung vor Ort bietet ein einzigartiges kulinarisches 
Erlebnis, von der traditionellen Abpressung bis zur Entde-
ckung regionaler Spitzenprodukte zum Mitnehmen.

The Sévery mill. Creator of good taste. Since 1598.
The last artisanal production mill in Switzerland to remain 
open all year round, the Moulin de Sévery is a family-owned 
institution that has been producing oil for over six genera-
tions. On site, a unique gourmet experience awaits. Begin-
ning with a guided tour covering old-fashioned methods 
of pressing, it culminates in discovering local products to 
take home.

Presidio
Slow Food ®

Alliance des Chefs
Slow Food 
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Train MBC Morges => Pampigny- 
Sévery, puis 25 minutes à pied OU 
Bus 730 de Morges => Cottens, 
Laiterie puis 15 minutes à pied

MBC-Zug Morges => Pampigny- 

Sévery, dann 25 Minuten zu Fuss 

ODER Bus 730 Morges => Cottens, 

Laiterie, dann 15 Minuten zu Fuss

MBC train Morges => Pampigny- 

Sévery, then 25 minutes on foot OR 

Bus 730 Morges => Cottens, Laiterie, 

then 15 minutes on foot



Marchés | Märkte | markets

Les marchés traditionnels de la région morgienne proposent une grande sélection 
de produits du terroir et d’objets d’artisanat.

Auf den traditionellen Märkten von Morges und seiner Region wird eine grosse Auswahl 
regionaler Produkte und Kunsthandwerk angeboten. 

The traditional markets of Morges Region propose a huge selection of local product 
and artisanal objects. 

➔  Morges  ME et SA matin | MI und SA Vormittag | WE and SA morning

➔  St-Prex Mars à décembre, dernier dimanche du mois | März – Dezember,  
 letzter Sonntag im Monat | March – December, last Sunday of the month

➔  Cossonay VE matin | FR Vormittag  | FR morning

➔  Aubonne VE après-midi | FR Nachmittag | FR afternoon
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Rue de la Poste 8
1136 Bussy-Chardonney
www.ferme-aux-cretegny.ch
+41 (0)79 935 92 99
info@ferme-aux-cretegny.ch

La Ferme Aux Cretegny

La Ferme Aux Cretegny est une ferme agritouristique, faisant 
de la vente directe (Marché à la ferme), de la restauration 
(brunch et repas) et de l’animation pour enfants (anniversaire, 
course d’école). Labélisée “ Fait Maison”, membre des “Mar-
ché Paysan” et de “L’Ecole à la ferme”, la famille Cretegny 
continue à cultiver avec passion ses grandes cultures, consti-
tuées de plus de 30 ha. 

Der Bauernhof „Aux Cretegny“ ist ein agrotouristischer Hof mit Direktverkauf (Bauernmarkt), 
mit Restaurant (Brunch und Mahlzeiten) sowie Kinderanimation (Geburtstag, Schulausflug). 
Ausgezeichnet mit „hausgemacht“, Mitglied der Vereinigung Bauernmarkt und Schule auf 
dem Bauernhof. Mit Leidenschaft werden mehr als 30ha Kulturen bearbeitet.

The Ferme Aux Cretegny is a farm open to tourists that offers direct product sales (farmer‘s 
market), a restaurant (brunch and other meals) and kids‘ activities (birthdays, field trips). The 
farm enjoys the „Fait Maison“ label, and is member of the „Marché Paysan“ and „L‘Ecole à la 
ferme“ organisations. More than 30ha of crops are enthusiastically grown here.
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Trains à la Ferme

dates sur  
www.morges-tourisme.ch

 



Slow shopping à Morges | Slow Shopping in Morges  
Slow shopping in Morges

Ne manquez pas de vous balader en ville de Morges !
Morges est facilement accessible en transports publiques. Idéalement plate, elle convient 
très bien aux piétons, aux aînés et aux personnes à mobilité réduite. Vous trouverez une 
offre intéressante qui ravira toute la famille: petites et grandes boutiques ainsi que des 
centres commerciaux. Profitez du shopping, des terrasses attrayantes de la Grand-Rue 
piétonne et n’oubliez pas de hisser votre regard vers les magnifiques bâtiments de la 
ville ! Découvrez notre belle ville en douceur avec le “slow-shopping”!

Verpassen Sie es nicht, einen Spaziergang durch die Stadt Morges zu machen ! 
Morges ist leicht mit öffentlichen Verkehrsmitteln zu erreichen und sehr fussgängerfreund-
lich für Ältere und für Menschen mit einer Behinderung. Sie finden ein sehr interessantes 
Angebot, welches die ganze Familie begeistern wird: Grosse und kleine Geschäfte für Män-
ner, Frauen oder Kinder sowie Einkaufszentren. Geniessen Sie nebst Shopping die einladen-
den Terrassen in der Fussgängerzone und vergessen Sie nicht den Blick in die Höhe auf die 
prächtigen Gebäude der Stadt zu schweifen. Entdecken Sie unsere schöne Stadt von der 
gemütlichen Seite mit „Slow-Shopping“!

Don’t miss a stroll through the town of Morges !
Morges is easily accessible by public transport. Its ideally flat streets are particularly well 
suited for pedestrians, elderly and disabled people. Here you will find very interesting 
browsing opportunities for the whole family, including small boutiques, department stores 
and shopping centres. Make the most out of your spree with a stopover on one of the 
attractive terraces along the main pedestrian street, and don’t forget to look up and admire 
the town’s magnificent buildings! Discover our beautiful town in a leisurely way with “slow 
shopping”!

App ➔ Morges City      ➔  www.coor.ch      ➔  www.louisdesavoie.com



AUBERGE DE L’ESPLANADE
Avenue du Chêne 42
1170 Aubonne
+41 (0) 21 808 03 03
www.lesplanade.ch

CAFÉ DU COMMERCE
Rue de Trévelin 5 
1170 Aubonne
+41 (0)21 808 51 92
www.lecommerceaubonne.ch

        NJORDEN
Place du Marché 15
1170 Aubonne
+41 (0)21 808 50 90
www.njorden.com

ARTISANS CUISINIERS
Route du camp 6
1145 Bière
+41 (0)21 809 42 17
www.lesartisanscuisiniers.ch

CAFÉ DU COMMERCE DE BIÈRE
Rue de la confrérie 1
1145 Bière
+41 (0)21 809 44 77
www.cafe-du-commerce.ch

HÔTEL-RESTAURANT  
LES TROIS SAPINS
Rue de la Tillette 2
1145 Bière
+41 (0)21 809 51 23
www.lestroissapins.ch

 RESTAURANT  
 TAWAN THAI
Petite Rue 4
1304 Cossonay-Ville
+41 (0)21 861 31 35
www.tawan-thai.ch

RESTAURANT LE CHALET 
GOURMAND 
Route du Vignoble 60
1175 Lavigny
+41 (0)21 821 47 55
www.swingolf-lavigny.ch

CONFISERIE YVES HOHL
Route des Mousses 1
1148 L’Isle
+41 (0)21 864 42 31
www.yveshohl.ch

RESTAURANT  
LE GRÜTLI 

Rue de Chabiez 23
1148 L’Isle
+41 (0)21 864 51 93
www.grutli-restaurant.ch

AUBERGE 
AUX DEUX SAPINS

Rue du Bourg 14
1147 Montricher
+41 (0)21 864 00 80 
www.2sapins.ch

CAFÉ LA GAZETTE 
Rue Louis-de-Savoie 15
1110 Morges 
021 888 89 86
www.lagazette-eats.ch

RESTAURANT LE CASINO
Place du Casino 4
1110 Morges
+41 (0)21 802 62 15
www.casinomorges.ch

 RESTAURANT 
 DU CLUB NAUTIQUE
Place de la Navigation 1
1110 Morges
+41 (0)21 801 51 51
www.restaurant-cnm.ch

CONFISERIE – CHOCOLATERIE 
TEA ROOM FORNEROD 
Grand Rue 58
1110 Morges
+41 (0)21 801 21 24
www.fornerod.ch

RESTAURANT 
LE FUKUOKA

Rue Louis-de-Savoie 90
1110 Morges
+41 (0)21 801 26 87
www.lefukuoka.ch

RESTAURANT LE LÉMAN
Rue Louis-de-Savoie 61
1110 Morges
+41 (0)21 801 33 51

TENDANCE TERROIR
Grand Rue 24
1110 Morges
+41 (0)79 860 27 54
www.facebook.com/
tendanceterroir/

LA LONGERAIE
Rte de la Longeraie 14
1110 Morges
+41 (0)21 804 64 00
www.lalongeraie.ch

RESTAURANT LE PAVOIS
Rue des Alpes 1 
1110 Morges
+41 (0)21 804 87 87
www.hotel-mont-blanc.ch

PINTE AU XXème SIÈCLE
Passage de la Couronne 5
1110 Morges
+41 (0)21 801 27 00
www.xxemesiecle.com

RISTORANTE INVIVO
Rue St-Domingue 2
1110 Morges
+41 (0)21 803 06 17
www.ristorante-invivo.ch

RESTAURANT DE L’UNION
Grand-Rue 7
1110 Morges
+41 (0)21 801 21 55 
www.hotelsavoie.ch
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Restaurants   Gault & Millau          Fait maison
Alliance des Chefs
Slow Food ®Slow Food 

Alliance des Chefs
Slow Food ®Slow Food 
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CAFÉ-RESTAURANT 
LA VÉRANDA
Promenade du Petit-Bois 19
1110 Morges
+41 (0)21 801 82 82

HDINER 
CLASSIC AMERICAN FOOD 
Avenue de Riond-Bosson 4 
1110 Morges 
+41 (0)21 802 46 66 
www.hdiner.ch

LA COQUETTE
Bar éphémère ouvert de juin à 
septembre
Place Louis-Soutter
1110 Morges
+41 (0)76 499 22 76
www.lacoquette.ch

LA TABLE DU PETIT MANOIR 
Avenue Ignace Paderewski 8
1110 Morges
+41 (0) 21 804 12 00
www.lepetitmanoir.ch

LOCATELLI PÂTISSIER- 
CHOCOLATIER-TRAITEUR
Rue Louis de Savoie 46
1110 Morges
+41 (0) 21 803 70 30
www.locatellipatissier.com

CONFISERIE  
CHRISTIAN BOILLAT
Rue Louis de Savoie 60
1110 Morges
+41 (0) 21 801 21 07
www.confiserieboillat.ch

LE JARDIN 
Grand-Rue 18 
1176 Saint-Livres 
+41 (0)21 808 51 56 
https://le-jardin-restaurant.ch/ 

ARTISAN GOURMAND 
Rue du Pont-Levis 20 
1162 Saint-Prex 
+41 (0) 21 525 22 92 
www.artisangourmand.ch

CONFISERIE  
CHRISTIAN BOILLAT
Rue de la Gare 1
1162 Saint-Prex
+41 (0) 21 806 13 44
www.confiserieboillat.ch

LA DOLCE VITA
Place de la gare 2 
1162 Saint-Prex
+41 (0)21 806 10 67
www.ladolcevita-chez-tony.com

LE STAR*S
Route Cantonale 31
1025 Saint-Sulpice
+41 (0) 21 694 85 85
www.shlausanne.com
stars@shlausanne.ch

BUVETTE DU PETIT-BOIS
Promenade du Petit-Bois 31 
1131 Tolochenaz 
+41 (0)21 801 87 37 
www.aux-delices-du-lac.ch

ERMITAGE  
DES RAVET

Rte du Village 26
1134 Vufflens-le-Château
+41 (0)21 804 68 68
www.ravet.ch

RESTAURANT DE VULLIERENS
Rue de l’Eglise 8 
1115 Vullierens
+41 (0)21 869 95 53
www.restaurant-vullierens.ch  

AUBERGE DE 
LA CROIX D’OR

Grand Rue 18
1169 Yens
+41 (0)21 800 31 08 
www.auberge-communale-yens.ch
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Liste non exhaustive, uniquement 
membres Morges Région Tourisme

Liste nicht vollständig, nur die Mitglie-
der von Morges Région Tourisme

Non-exhaustive list, only Morges 
Region Tourism partners
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En plus d’être une destination riche en culture 
et en produits du terroir, le district de Morges 
est un haut-lieu pour les activités sportives et 
de loisirs. VTT, raquettes à neige ou randonnée 
pédestre : les amateurs de grands espaces ne 
sont pas en reste. Tournez vite les pages pour 
savoir quelles activités vous attendent chez 
nous !

42

LE SAVIEZ-VOUS ?
Spot VTT Aubonne propose des parcours 
guidés et « à la carte » pour les amateurs de VTT 
ou VTT électrique.

Schon gewusst ?
Für Mountainbike-Fans bietet Spot VTT Aubonne 
geführte Touren an, aber auch Ausflüge nach 
Wunsch.

Did you know ?
Spot VTT Aubonne offers guided tours as well 
as “à la carte” options for mountain bike lovers. 

Prendre le temps de se divertir | Nehmen Sie  
sich Zeit, sich zu vergnügen | Take time to enjoy



Die Region Morges bietet nicht nur eine Fülle 
an kulturellen Highlights und einheimischen 
Spezialitäten, sondern ist auch eine Hochburg 
für Sport- und Freizeitaktivitäten. Mountain-
bike-Touren, Schneeschuhwanderungen oder 
Bergtouren sorgen dafür, dass Outdoor-Be-
geisterte nicht zu kurz kommen. Durchstöbern 
Sie die Seiten, um zu erfahren, welche Aktivitä-
ten Sie bei uns erwarten!  

Not only is the Morges district rich in culture and 
in local products, but it is also a Mecca for sports 
and recreation. Mountain bike, snowshoeing 
or hiking: there is something for every lover of 
open spaces. Have a look at all the activities that 
await you if you visit us! 
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Pour les cyclistes et sportifs d’extérieur, notre région est un petit paradis. 
Entre les vignes et le lac, c’est mon endroit favori pour m’entraîner.

Für Radfahrer und Outdoor-Sportler ist unsere Region ein Paradies. Zwischen den 
Weinbergen und dem See ist dies mein Lieblingsort zum Trainieren.

For cyclists and outdoor lovers, our region is a little paradise. Between  
the vineyards and the lake, this is my favorite place to train.

rob_froidevaux

“

”

Robin Froidevaux, cycliste



Dates et horaires disponibles sur  
Daten und Zeiten auf 
Dates and times available on 
www.morges-tourisme.ch

+41 (0)21 801 32 33

Durant la haute saison, le Petit Train touristique vous 
promène au bord du Léman et au coeur de la vieille ville 
de Morges. Il vous emmène également dans le vignoble, 
à la Ferme aux Cretegny, à la Fromagerie gourmande 
ou encore à la Maison de la Rivière lors des sorties spé-
ciales de l’été.

In der Hochsaison fährt die kleine Bimmelbahn am Ufer 
des Genfer Sees entlang und durch das Herz der Altstadt 
von Morges. Sie nimmt Sie auch mit in den Weinberg, 
zur Ferme aux Cretegny, zur Gourmet Käserei oder zur 
Maison de la Rivière während der Sonderausflüge im 
Sommer.

During the high season, the Little Tourist Train takes you 
along the shores of Lake Geneva and through the heart 
of Morges’ old town. It will also take you to the vineyards, 
the Cretegny Farm, the Gourmet Cheese Factory and the 
Maison de la Rivière during the special summer outings.

Petit Train touristique
Kleine Bimmelbahn | Little Tourist Train
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Swin Golf
Route du Vignoble 60
1175 Lavigny
www.swingolf-lavigny.ch
+41 (0)21 821 47 55

A Lavigny (15’ de Morges): le Swin Golf de Lavigny accueille 
enfants et adultes, golfeurs et novices, sur une colline avec 
vue sur le lac Léman. Terminez votre session par un bon 
repas au Chalet Gourmand.

In Lavigny (15‘ von Morges): der Swin Golf von Lavigny 
empfängt Kinder, Erwachsene, Golfer und Anfänger auf 
einem Hügel mit atemberaubendem Blick auf den Genfer 
See. Beenden Sie Ihre Partie mit einem guten Essen im Cha-
let Gourmand.

In Lavigny (15’ away from Morges): Swin-Golf in Lavigny wel-
comes children and adults, golfers and novices, on a hill with 
a breath-taking view of Lake Geneva. Finish your session 
with a good meal at the Chalet Gourmand.

En ville de Morges : pratiquez le City-Golf en arpentant un 
parcours de 18 trous entre Morges et Préverenges. Parfait 
pour une activité en famille.

In der Stadt Morges : mit dem CityGolf-Angebot entdecken 
Sie einem 18-Loch-Parcours zwischen Morges und Préver-
enges. Perfekte Familienaktivität.  

In the city of Morges : practice the City-Golf by walking an 
18-hole course between Morges and Préverenges. Perfect 
for a family activity.

Morges Région Tourisme
Rue du Château 2
1110 Morges
www.golf-en-ville.ch 
+41 (0)21 801 32 33

A la découverte du golf ! | Entdecken Sie Golf ! | Discover golf !

Chalet Gourmand
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Parc Pré Vert du Signal de Bougy
Route du Signal
1172 Bougy-Villars
www.signaldebougy.ch
info@signaldebougy.ch
+41 (0)58 568 31 50

Se divertir est l’objectif du parc ! Le parc animalier, les 
places de jeux et l’exposition de l’artiste Malbine s’offrent 
à vous gratuitement. Les circuits de voitures, le petit train, 
le minigolf, le restaurant et sa terrasse sont à découvrir 
en famille ou entre amis. Les salles de séminaires sont à 
disposition des entreprises pour une sortie au vert.

Das Ziel des Parks besteht darin, die Besucher auf andere 
Gedanken zu bringen. Der Tierpark, die Spielplätze und 
die Ausstellung der Künstlerin Malbine stehen Ihnen kos-
tenlos zur Verfügung. Die Autorennbahn, die Kleine Bim-
melbahn, die Minigolfanlage, das Restaurant und seine 
Terrasse laden ein zu unbeschwerten Stunden mit der 
Familie oder mit Freunden. Für Unternehmen, die sich 
eine Auszeit im Grünen gönnen möchten, stehen Tagungs-
räume zur Verfügung.

The purpose of the park is to entertain! The animal park, 
play areas and the exhibition of the artist Malbine are open 
free of charge. The kart circuit, tourist train, minigolf, the 
restaurant and its terrace are there to be explored with 
family or friends. Seminar rooms are available to compa-
nies for events in the outdoors.

Parc de loisirs & Parc évents | Freizeit- und Veranstaltungspark | 
Leisure & event park

Golf Parc de 18 trous variés et accessibles
Le Golf Parc du Signal de Bougy jouit d’un panorama exceptionnel sur les Alpes, le massif 
du Mont-Blanc, le Jura et le Lac Léman. Il est accessible à tous les niveaux de jeu et reste 
ouvert toute l’année. 

Golfpark mit 18 abwechslungsreichen und zugänglichen Löchern
Der Golfplatz des Signal du Bougy erfreut sich eines aussergewöhnlichen Panoramablicks 
auf die Alpen, das Mont-Blanc-Massiv, den Jura und den Genfersee. Er ist für alle Spielni-
veaus geeignet und bleibt ganzjährig geöffnet. 

Golf Park with 18 varied and accessible holes
The Signal de Bougy Golf Club offers a panoramic view of the Alps, Mont-Blanc, the Jura 
mountains and Lake Geneva. It is accessible to all levels of players and stays open year-
round. 

www.golfsignaldebougy.ch
golfbougy@gmvd.migros.ch
+41 (0)58 568 32 00
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Parc Pré Vert du Signal de Bougy
Route du Signal
1172 Bougy-Villars
www.parc-aventure.ch
info@parc-aventure.ch
+41 (0) 808 08 08 

Parcours dans les arbres
Dans la jungle du Signal de Bougy, le Parc Aventure et ses 
16 parcours d’accrobranches (dont 5 pour les 4-7 ans) vous 
permettent de prendre de la hauteur. Selon votre sensibi-
lité et votre résistance au vertige, vous pourrez grimper à 
l’Escal’arbre, goûter à la chute libre avec le Quick Jump ou 
encore voler avec le Tyro Express.

Der Baumparcours
Im Dschungel des Signal de Bougy können die Besucher 
an Höhe gewinnen: Dafür gibt es den Abenteuerpark mit 
seinen 16 Hochseilrouten (davon 5 für 4- bis 7-Jährige). Je 
nach Ihrer Empfindlichkeit und Schwindelfreiheit können 
Sie den Escal‘arbre erklimmen, mit dem Quick Jump den 
freien Fall ausprobieren oder auch mit dem Tyro Express 
fliegen.

Course in the trees
In the jungle of the Signal de Bougy, should you wish to 
get a bird’s-eye view, there’s the Adventure Park and its 
16 tree-top courses (including 5 for children aged 4-7). 
Depending on your sensitivity and your resistance to 
heights, you may climb the “Escal’arbre” tree, experience 
free fall with the Quick Jump or fly along the Tyro Express.

Location de vélo électrique avec parcours guidés
Découvrez la Côte à vélo électrique ! Laissez-vous guider sans vous préoccuper de l’itiné-
raire, afin de profiter pleinement de la balade. 

Elektrofahrradverleih mit geführten Touren
Erkunden Sie das Weinbaugebiet La Côte mit dem E-Bike! Lassen Sie sich führen, sodass Sie 
sich nicht um den Weg kümmern müssen und die Tour uneingeschränkt geniessen können!

Electric bike rental with guided tours
Discover La Côte Region on an e-bike! Take a guided tour so you don’t have to worry about 
the itinerary and can enjoy the ride to the fullest!

Why Not Ebike
Parc Pré-vert du Signal de Bougy
Route du Signal  
1172 Bougy-Villars
whynotebike@gmail.com
www.whynotebike.ch
+41 79 695 97 98 ou  +41 79 606 46 68
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www.mbc.ch
www.lavoiedessens.ch
+41 (0)21 811 43 45

En 2021, la Voie des Sens a innové ! Se basant sur la 
formule déjà existante des sorties gourmandes en train 
rétro, une 5e thématique est née: «Bières & Burgers». 
2021 a également été la 1re année de la Fête des Sens 
qui a fait vibrer le coeur des gastronomes. Lors de cette 
journée, les visiteurs ont apprécié un Marché des artisans 
et du terroir régional et pu déguster leurs produits. Une 
magnifique occasion de rencontres qui sera reconduite 
chaque année. Retrouvez les sorties du BAM la Voie des 
Sens !  

Im Jahr 2021 hat sich die Voie des Sens erweitert! 
Anknüpfend an das bereits bestehende Konzept der 
kulinarischen Ausflüge im Nostalgie-Zug wurde 2021 
eine fünfte Thematik aufgenommen: Die „Biere & Bur-
ger“ Züge. 2021 war ausserdem das Jahr der ersten Fête 
des Sens, die das Herz der Gastronomen höher schla-
gen liess. An diesem Tag freuten sich die Besucher über 
einen Erzeugermarkt, auf dem sie regionale Produkte 
verkosten konnten. Eine grossartige Gelegenheit für 
Begegnungen, die in Zukunft jedes Jahr stattfinden soll.

In 2021, the Voie des Sens has launched something 
new! Based on the exiting concept of gourmet excur-
sions on a retro train, a 5th theme was created in 2021: 
the “Beer & Burgers” train. 2021 was also the year 
of the first Festival of Senses, to the great delight of 
foodies. On that day, visitors enjoyed a local farmers’ 
market and had a chance to taste their products. A 
fabulous opportunity to meet up that will be repeated 
every year. 

BAM, la Voie des Sens

www.mbc-premium.ch
Bus premium
MBC premium vous propose un 
transport sur mesure et confor-
table avec chauffeur pour vos 
sorties de groupe jusqu’à  
16 personnes

MBC Premium bietet Ihnen 
einen massgeschneiderten und 
komfortablen Transport mit 
Fahrer für Ihre Ausflüge bis zu  
16 Personen.

MBC premium offers you 
customised, comfortable 
chauffeured transport for 
excursions of up to 16 people. 

Train MBC
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Gratis im MBC Zug 

Free in MBC train 



Backside - Shop
Av. Riond Bosson 12
1110 Morges

Backside Paddle Center
Plage du Chauchy
1162 St-Prex 

www.backside-shop.com
+41 (0)21 806 32 34

Passion Nautique
Location :
Port du Petit-Bois
1110 Morges
+41 (0)79 898 17 05
Shop :
Rue de Lausanne 56
1110 Morges
+41 (0)21 802 60 90
www.passion-nautique.ch

Surfshop 1020 Sàrl
Av. de la Plage 1
1028 Préverenges
www.surfshop.ch
+41 (0)21 802 16 16
Location de wind, wake et SUP

Le lac Léman offre un cadre idyllique pour faire du wind-
surf, du pédalo, du kayak, du stand up paddle, de la 
plongée ou simplement pour une petite baignade.

Der Genfersee bietet einen idyllischen Rahmen zum 
Windsurfen, zum Tretboot-und Kajakfahren, um sich im 
Stand Up Paddle zu versuchen, zum Tauchen oder einfach 
nur für ein erfrischendes Bad.

Lake Geneva offers an idyllic setting for windsurfing, 
pedal boats, kayaking, stand up paddling, diving or sim-
ply a small swim.

www.publibike.ch

Des vélos en libre-service,
un moyen de transport écolo 
pour arpenter la région de 
Morges !

Veloverleih mit Selbstbedienung, 
eine umweltfreundliche 
Möglichkeit, um die Region 
Morges zu erkunden !

Self-service bikes, an ecological 
means of transport to discover 
the region of Morges !

Camping TCS de Morges : Possibi-
lité de louer 4 mountain bikes élec-
triques (1S, 1M, 1L, 1XL) 

TCS Camping Morges: Möglichkeit, 
4 elektrische Mountainbikes zu mie-
ten (1S, 1M, 1L, 1XL) 

TCS Camping Morges : Possibility to rent 4 electric 
mountain bikes (1S, 1M, 1L, 1XL)

 ➔ +41 (0)21 801 12 70
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Ch. du Boiron 2
1131 Tolochenaz
www.maisondelariviere.ch
+41 (0)21 546 20 60

Avril - Octobre
April - Oktober 
April - October 
Tous les jours sauf les mardis
Täglich ausser Dienstags
Everyday except Tuesdays
10.00 – 18.00

Novembre - Mars
November - März
November - March
Me + Sa + Di
Mi + Sa + So
Wed + Sat + Sun 
10.00 – 18.00

Groupes sur demande 
Gruppen auf Anfrage
Groups on request

Havre de nature à deux pas du Léman, La Maison de la 
Rivière est à la fois un espace d’exposition et un centre 
de recherche sur les milieux aquatiques. Le patrimoine 
culturel de la région ainsi que la faune et la flore des 
biotopes environnants n’auront plus de secret pour vous 
après une immersion 100% nature.

Als Oase der Natur, die nur einen Katzensprung vom Gen-
fersee entfernt ist, vereint das Maison de la Rivière in sich 
einen Ausstellungsort und ein Zentrum für die Erforschung 
der Tier- und Pflanzenwelt der umgebenden Lebens-
räume. Bei diesem 100 % Naturerlebnis offenbaren Ihnen 
der Wald, der See und der Fluss alle ihre Geheimnisse. 

A haven of nature a few steps from Lake Geneva, the 
Maison de la Rivière is both an exhibition space and a 
centre for research on fauna and flora of local biotopes. 
The forest, lake and river will hold no more secrets before 
you after a 100% immersion in nature.

         Bus 702 / 703 Morges => Tolochenaz, Les Saux 

La Maison de la Rivière
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Petit Train  
à la Maison de la Rivière
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Profitez d’un moment de détente sur l’un des bateaux 
de la CGN ! Relaxez-vous tout en partant à la décou-
verte du Léman, ses magnifiques paysages sans oublier 
les majestueuses montagnes. Naviguez au départ de 
Morges : tous les jours en été et le weekend uniquement 
au printemps et en automne.

Genießen Sie einen ruhigen Moment auf einem der 
CGN-Schiffe! Entspannen Sie sich und entdecken Sie 
den Genfer See und seine herrlichen Landschaften, nicht 
zu vergessen die majestätischen Berge. Schifffahrt ab 
Morges: im Sommer täglich und im Frühjahr und Herbst 
nur an den Wochenenden.

Enjoy a peaceful moment on one of the CGN boats! Relax 
while discovering Lake Geneva and its magnificent land-
scapes, not forgetting the majestic mountains. Sail from 
Morges: every day in summer and only at weekends in 
spring and autumn.

Compagnie Générale
de Navigation
Quai du Mont Blanc, Morges
+41 (0)848 811 848 
(numéro gratuit)

Horaires précis
genaue Abfahrtszeiten
full timetable
www.cgn.ch

Bateau le Simplon

Achetez vos billets à la Maison 
du Tourisme de Morges ! 

 Kaufen Sie Ihre Tickets im Haus des 
Tourismus in Morges!

Buy your tickets at the House  
of Tourism in Morges !
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Plusieurs projets sont nés du souhait de devenir une
véritable destination sans barrières :
- Un fauteuil roulant tout-terrain peut être loué à l’Arbo-
retum du Vallon de l’Aubonne
- Le sentier du bord du lac sera balisé Chemin sans obsta-
cles en 2022 (également audio décrit pour les personnes 
déficientes visuelles).
- Une nouvelle rampe d’accès au Petit Train touristique a 
été installée en 2021 (financée par la Fondation Cérébral).
- Une page Accessibilité a été créée sur le site de Morges 
Région Tourisme (scanner code QR)
- Deux offres de séjours accessibles ont été conçues en 
collaboration avec la Fondation Claire & George et peu-
vent être réservées sur leur site web (scanner code QR)

Accessibilité | Barrierefreiheit | Accessibility
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Course  
Handi-Challenge

samedi 11 juin 2022 

 



Aus dem Wunsch, ein echtes barrierefreies Reiseziel zu
werden, sind mehrere Projekte entstanden:
- Ein geländegängiger Rollstuhl kann im Arboretum du Val-
lon de l’Aubonne gemietet werden.
- Der Seeuferweg wird 2022 als barrierefreier Weg markiert 
(auch Sprachführung für Menschen mit Sehbehinderun-
gen).
- Eine neue Zugangsrampe zur kleinen Bimmelbahn wurde 
2021 installiert (finanziert von der Stiftung Cerebral).
- Auf der Website von Morges Région Tourisme wurde eine 
Seite Barrierefreiheit eingerichtet (QR-Code scannen).
- Zwei barrierefreie Aufenthaltsangebote wurden in Zusam-
menarbeit mit der Stiftung Claire & George entwickelt und 
können auf deren Website gebucht werden (QR-Code 
scannen).

Several projects were born out of the desire to become a 
truly barrier-free destination:
- An all-terrain wheelchair can be rented at the Aubonne 
Valley Arboretum
- The lakeside path will be marked as a barrier-free path 
in 2022 (also audio-described for the visually impaired).
- A new access ramp to the Little Tourist Train has been 
installed in 2021 (financed by the Cerebral Foundation).
- An Accessibility page has been created on the Morges 
Région Tourisme website (scan QR code) 
- Two accessible holiday offers have been designed in col-
laboration with the Claire & George Foundation and can 
be booked on their website (scan QR code)
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Application Morges : Guide 

Connaissez-vous l’application Morges : Guide ?
Elle vous accompagne pour vos randonnées dans le dis-
trict de Morges et met en évidence les points d’intérêt 
que vous croisez sur votre chemin. Découvrez l’appli 
sans attendre ! Disponible sur l’App Store (Apple), le 
Play Store (Android) et en WebApp.

Kennen Sie die App Morges: Guide? 
Sie begleitet Sie auf allen Ihren Wanderungen in der 
Region Morges und weist auf die verschiedenen Attrak-
tionen hin, an denen Sie auf Ihrem Weg vorbeikommen. 
Zögern Sie nicht, die App auszuprobieren! Verfügbar auf 
App Store (Apple), Play Store (Android) und sogar auf 
WebApp.

Are you familiar with the Morges: Guide app? 
It accompanies you on all your excursions in the Morges 
district and highlights different attractions you will cross 
on your way. Discover the app now! Available from the 
App Store (Apple), the Play Store (Android) and even in 
WebApp.
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Notre destination continue d’œuvrer pour 
un tourisme lent et proche des valeurs du 
développement durable. Voici quelques 
initiatives durables auxquelles nous avons 
adhéré:
- MyClimate, « Cause We Care » : participa-
tion à des projets de compensation du CO2 
lors de réservations sur notre site web.
- « Swisstainable » : un programme de 
Suisse Tourisme, qui met en lumière les 
destinations travaillant dans le respect des 
principes du développement durable.

- Zero Waste Switzerland : nouveau membre 
de Morges Région Tourisme, cet acteur 
incontournable de la transition fournit des 
conseils pratiques pour une vie plus respec-
tueuse de l’environnement. 

N’hésitez pas à nous faire part de vos 
expériences et recommandations. 
Gerne nehmen wir ihre Erfahrungen und 
Erwartungen entgegen. 
Please feel free to share your experiences 
and recommendations with us.

Slow Tourisme !
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Unsere Region setzt sich weiterhin für ein 
Slow-Tourismus-Konzept ein, das den 
Werten der nachhaltigen Entwicklung gere-
cht wird. Hier sind einige der nachhaltigen 
Initiativen, die wir unterzeichnet haben:
- MyClimate „Cause We Care“: Teilna-
hme an CO2-Ausgleichsprojekten bei der 
Buchung auf unserer Website.
- Swisstainable: ein Programm von 
Schweiz Tourismus, das auf Nachhaltigkeit 
bedachten Urlaubsorte auszeichnet.
- Zero Waste Switzerland; Als neues Mitglied 
von Morges Région Tourisme bietet dieser 
wichtige Akteur des Wandels praktische 
Tipps für ein Leben mit weniger Überfluss.

Our destination continues to strive for 
slow tourism, in keeping with the values 
of sustainable development. Here are 
some of the sustainable initiatives we have 
signed up to:
- MyClimate, “Cause We Care”: participa-
tion in CO2 offset projects when booking 
on our website.
- Swisstainable: a programme from Swit-
zerland Tourism, which highlights destina-

tions that work with respect for the prin-
ciples of sustainable development.
- Zero Waste Switzerland:  a new member 
of Morges Région Tourisme, this key actor 
offers a wide range of practical tips for a 
life that is more respectful of the environ-
ment.
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VALLÉE DE JOUX

Point de vue

Restauration
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Hébergement

Ski alpin, remontées mécaniques
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Rail Park

Snowkiting

Hôpital, unité de soins

Gare

Parking

Informations

Piscine couverte et Wellness

Autoroute

Refuge/abri

Arrêt de bus

Webcam myvalleedejoux.ch

Piste classique et skating

Piste balisée non tracée

Sens recommandé

Itinéraires SuisseMobile ski de fond

Itinéraires SuisseMobile raquettes

Itinéraire SuisseMobile marcheurs

Piste pour marcheur sur neige

Fun parcours

Départ piste pour raquettes

Piste de luge

Départ piste pour marcheur

Distance kilométrique

Piste éclairée

Traversée du Jura Suisse

Grande Traversée du Jura français

Piste balisée pour raquettes

Distance kilométrique (boucle)3.0

2.4

Piste multiactivités

Chien autorisé

Espace nordique 06

www.skidefond.ch

Les pistes de ski de fond
sont réservées aux
porteurs de cartes d’accès

Vallée de Joux Tourisme
1347 Le Sentier
info@valleedejoux.ch
+41(0)21 845 17 77

info-neige : www.myvalleedejoux.ch

Vous parcourez ces pistes
sous votre propre responsabilité
En cas d’accident : «144»

INFORMATIONS

a
b
e
g
u
in
.c
h

Sports d’hiver | Wintersport | Winter Sports

Nordic Sport
Col du Mollendruz
www.nordicsport.ch
+41 (0)21 841 11 80

Col du Mollendruz : train => 
Cossonay-Penthalaz puis bus 750 
direction Le Pont

 

Patinoire des Eaux Minérales
Av. Henry-Warnery 8
1110 Morges
www.morges.ch/patinoire
+41 (0)21 828 04 20

Que vous soyez débutant ou sportif confirmé, profitez 
des itinéraires de marche hivernale, de raquettes, de 
luge et de ski de fond balisés depuis le Col du Mollen-
druz ou du Marchairuz. Et pourquoi pas chausser vos 
patins pour profiter de la patinoire de Morges ?

Egal ob Anfänger oder geübter Sportler, nutzen Sie 
das ausgeschilderte Wegenetz für Winterwanderun-
gen, Schneeschuhwanderungen und Langlauf sowie die 
Schlittelpisten ab dem „ Col du Mollendruz “ oder „ Col 
du Marchairuz “. Oder schlüpfen Sie in Ihre Schlittschuhe, 
um ein paar Runden auf der Eisbahn von Morges zu dre-
hen !

Whether you’re a beginner or an experienced athlete, 
enjoy winter hiking, snowshoe walking or cross country 
skiing on the marked routes from the “ Col du Mollendruz ” 
or “ Col du Marchairuz ”.  And why not put on your skates 
and enjoy the skating rink in Morges ?
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INFORMATIONS

a
b
e
g
u
in
.c
h

PRÉ MAGNIN
km  4 km, 

VERNANT
km  9 km, 

CHÂTEL
km  8 km

 3 h 30 
 250 m,  250 m

LA BRÉGUETTE
km  4 km

 1 h 30 
 100 m,  100 m

GRAND CHARDÈVE
km  8 km

 3 h 
 90 m,  90 m

« CHALET DERNIER » | km  3, 6, 10, 14, 16 km, 

MOLLENDRUZ – BUCLEY – RACINE – MOLLENDRUZ | km  22 km, 

LIAISON MOLLENDRUZ – MARCHAIRUZ | km  15 ou 21 km 
( Traversée du Jura Suisse )

Marche hivernale
Winterwanderung

Winter hiking

Ski de fond
Langlauf | Cross-country skiing

Raquettes à neige 
Schneeschuhwanderungen | Snowshoeing

Carte détaillée
Detaillerte Karte
Detailed map
sur | auf | on
www.skidefond.ch
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Liste d’hébergements non exhaustive et taxes de séjour non incluses.
Liste der Unterkünfte ist nicht vollständig und die Kurtaxe ist nicht inbegriffen.

The list of accommodation is not exhaustive and does not include tourist taxes.

   
NON FUMEUR | NO-SMOKING 
NICHTRAUCHER

ACCÈS FAUTEUILS ROULANTS 
DISABLED ACCESS 
BEHINDERTENZUGANG

ANIMAUX DE COMPAGNIE 
PETS | HAUSTIERE

ASCENSEUR 
LIFT | LIFT

BAR

BÂTIMENT HISTORIQUE | HISTORIC 
BUILDING | HISTORISCHES GEBÄUDE

CLIMATISATION | AIR  
CONDITIONING | KLIMAANLAGE

CUISINE | KITCHEN | KÜCHE

FOUR | OVEN | OFEN

MICRO-ONDES | MICROWAVE 
MIKROWELLE

LAVE LINGE | WASHING MACHINE 
WASCHMASCHINE

LAVE VAISSELLE | DISHWASHER 
GESCHIRRSPÜLER

MINI BAR

RÉFRIGÉRATEUR | REFRIGERATOR 
KÜHLSCHRANK

LIT SUPPLÉMENTAIRE ENFANT 
ADDITIONAL CHILD’S BED 
ZUSÄTZLICHES KINDERBETT

JARDIN - TERRASSE - PARC 
GARDEN - TERRACE - PARK 
GARTEN - TERRASSE - PARK 

LOCATION DE VÉLOS | BIKE RENTAL 
VELOVERMIETUNG 

ABRI À VÉLO | BICYCLE SHELTER 
VELOUNTERSTAND

PARKING PRIVÉ | PRIVATE PARKING 
PRIVATPARKPLATZ

PARKING PUBLIC | PUBLIC PARKING 
ÖFFENTLICHER PARKPLATZ 

PETIT-DÉJEUNER INCLUS | BREAKFAST 
INCLUDED | FRÜHSTÜCK INBEGRIFFEN

PISCINE | SWIMMING POOL 
SCHWIMMBAD

PISCINE COUVERTE | INDOOR  
SWIMMING POOL | HALLENBAD

RESTAURANT
 

SALLE DE BAIN | BATHROOM 
BADEZIMMER

SALLE DE CONFÉRENCE | CONFERENCE 
ROOM | KONFERENZRAUM

P

SALLE DE FITNESS | FITNESS 
ROOM | FITNESSRAUM

SAUNA  

SÉJOUR MINIMUM | MINIMUM 
STAY |  MINDESTAUFENHALT

SPA

TABLE D'HÔTES | HOST'S TABLE 
GÄSTETISCH

TOILETTES EN COMMUN 
SHARED TOILET | GEMEINSAM WC

TV 

WIFI

DISTANCE TRANSPORTS PUBLICS 
DISTANCE FROM 
THE PUBLIC TRANSPORTS 
DISTANZ ZU ÖFFENTLICHEN 
VERKEHRSMITTELN

BED & BREAKFAST

FÉDÉRATION SUISSE 
DU TOURISME

GASTROSUISSE

HOTELLERIE SUISSE

LABEL DE QUALITÉ  
POUR LE TOURISME SUISSE

VAUD ŒNOTOURISME

Scannez le code  
et réservez !

Code einscannen und 
Unterkunft buchen!

Scan the code  
and book !
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Hôtels | Hotels | Hotels

HÔTEL RESTAURANT DES TROIS SAPINS
Rue de la Tillette 2, 1145 Bière, 16km de Morges
T +41 21 809 51 23
info@les3sapinsbiere.ch
www.les3sapinsbiere.ch
7 chambres, 14 lits
PDJ CHF 9.-
1 pers CHF 80.-, 2 pers CHF 135.-, 3 pers CHF 180.-

P

★ ★ ★ HÔTEL LE FUNI
Avenue Funiculaire 11, 1304 Cossonay, 13km de Morges
T +41 21 863 63 40
www.lefuni.ch
16 chambres
1 pers CHF 125.- à 185.-, 2 pers CHF 165.- à 215.-  
3 pers CHF 185.- à 235.-

DOMAINE DE LA GRACIEUSE
Chemin des Vignes 14, 1027 Lonay, 3km de Morges
T +41 21 804 51 51
info@gracieuse.ch
www.gracieuse.ch
10 appartements,2 pièces
Demi pension : 1 pers CHF 260.-, 2 pers CHF 350.-
Pension complète : 1 pers CHF 299.-, 2 pers CHF 430.-

300m

5 m

550m

HEMMA BOUTIQUE HÔTEL 
Place du Marché 15, 1170 Aubonne
T +41 21 808 50 90
contact@njorden.com
www.njorden.com
5 chambres, 8 lits
PDJ  CHF 15.-
1 pers CHF 115.-, 2 pers CHF 115.- à 175.-

P 1
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Hôtels | Hotels | Hotels

HOSTELLERIE LE PETIT MANOIR
Avenue Ignace Paderewski 8, 1110 Morges
T +41 21 804 12 00
info@lepetitmanoir.ch
www.lepetitmanoir.ch
25 chambres, 49 lits
PDJ CHF 25.-
1-2 pers de CHF 309.- à 349.-

★ ★ ★ ★

ROMANTIK HÔTEL MONT-BLANC AU LAC
Rue des Alpes, 1110 Morges
T +41 21 804 87 87, F +41 21 801 51 22
info@hotel-mont-blanc.ch
www.hotel-mont-blanc.ch
45 chambres, 75 lits
1 pers CHF 180.-à 275.-, 2 pers CHF 245.-à 305.-

P

★ ★ ★

★ ★ ★ ★

80 m

450 m

200 m

HÔTEL LA LONGERAIE
Route de la Longeraie 14, 1110 Morges
T +41 21 804 64 00, F +41 21 804 64 99
hotel@lalongeraie.ch
www.lalongeraie.ch
45 chambres, 96 lits
1 pers CHF 135.-, 2 pers CHF 150.-

★ ★ ★

10 m

AUBERGE AUX 2 SAPINS
Rue du Bourg 14, 1147 Montricher, 17km de Morges
T +41 21 864 00 80, F +41 21 864 00 88
info@2sapins.ch
www.2sapins.ch
10 chambres, 16 lits
1 pers CHF 122.-, 2 pers CHF 174.-
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★ ★ ★ 

HÔTEL DE SAVOIE
Rue Louis-de-Savoie 8, 1110 Morges
T +41 21 801 21 55, F +41 21 801 03 29
info@hotelsavoie.ch
www.hotelsavoie.ch
17 chambres, 33 personnes
1 pers CHF 145.- à 190.-, 2 pers CHF 180.- à 260.-,  
3 pers CHF 220.-à 290.-

P

STARLING HOTEL LAUSANNE
Route Cantonale 31, 1025 Saint-Sulpice, 6km de Morges
T +41 21 694 85 85
contact@shlausanne.ch
starling-hotel-lausanne.com
153 chambres, 300 lits
PDJ CHF 25.-
1-2 pers dès CHF 140.-

70 m

250 m

LA MAISON D’IGOR
Rue Saint-Domingue 2, 1110 Morges
F +41 21 803 06 07
info@maison-igor.ch
www.maison-igor.ch
8 chambres, 16 lits
1 pers CHF 170.- à 250.-, 2 pers CHF 190.-à 270.-

350 m

HÔTEL DE LA COURONNE 
Passage de la Couronne 2, 1110 Morges
T +41 21 552 30 30
booking@couronne-morges.ch 
https://www.couronne-morges.ch
44 chambres – 88 lits
1 pers CHF 120.- à 250.-, 2 pers CHF 125.- à 270.- 
3 pers CHF 190.- à 320.- 

200 m

P 1

EH! TOI SELF MOTEL
Route Suisse 3, 1163 Etoy, 9km de Morges
T +41 21 566 11 66 
booking@selfmotel.ch
www.selfmotel.ch
18 chambres, 24 lits       
1pax CHF 135.-, 2pax CHF 150.-

400 m

ERMITAGE DES RAVET
Route du Village 26, 1134 Vufflens-le-Château,  
3km de Morges
T +41 21 804 68 68
www.ravet.ch
9 chambres, 18 lits
1 pers de CHF 185.- à 245.-, 2 pers de CHF 200.- à 260.-

450 m
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Chambres d’hôtes | Gästezimmer | Guestrooms

CHÂTEAU ROCHEFORT
Place de l’Église 1, 1165 Allaman, 10km de Morges
P +41 21 565 72 20
info@chateau-rochefort.ch
www.chateau-rochefort.ch
3 chambres, 1-3 lits
1 chambre CHF 150.- à 250.-
1 semaine CHF 945.- à 1’575.-

500m

CHAMBRE D’HÔTES DU VALLON DE 
L’AUBONNE
Chemin de Plan 72, 1170 Aubonne, 11km de Morges
T +41 21 807 45 77, P +41 76 342 58 48
info@vallonaubonne.ch
www.vallonaubonne.ch
1 chambre, 1-4 lits
1 chambre dès CHF 67.-
1 semaine dès CHF 229.-

2km

★ ★ ★ SUP
LE COLOMBIER
Ruelle de l’Eglise 2, 1114 Colombier, 6km de Morges
T +41 21 948 60 13 / P +41 79 622 88 38
denyse.collet@bluewin.ch
1 chambre, 1-2 lits
PDJ CHF 6.-
1 chambre CHF 60.- à 90.-
1 semaine dès CHF 420.-

30m

GÎTE DE LA VENOGE
Rue du Village 14, 1304 Dizy, 15km de Morges
P +41 78 949 45 05, P +41 79 574 57 13
sdevenoge@gmx.ch
5 chambres
1 lit CHF 60.-, 2 lits CHF 80.-
Dortoir 20 places CHF 25.-
Dormir sur la paille CHF 25.-

10m

★ ★ ★ ★

★ ★ ★ ★

★ ★ ★

★ ★ ★
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CHARME DU PRIEURÉ
Le Prieuré 3, 1163 Etoy, 8km de Morges
T +41 21 807 42 11 / P +41 79 660 77 73
info@charmeduprieure.ch
www.charmeduprieure.ch
4 chambres, 1-2 lits
PDJ CHF 15.-
1 pers CHF 100.- à 120.-, 2 pers CHF 140.- à 160.-

 

50m

IDIDIT
Chemin des Pétoleyres 20, 1110 Morges
T +41 21 801 57 48 | P +41 79 488 30 54
loumet2@gmail.com
2 chambres, 1 et 2 lits
PDJ CHF 15.-
1 pers CHF 80.- à 100.- 2 pers CHF 150.-

300m

★ ★ SUPCHAMBRE LILAS
Grandes-Roches 9, 1110 Morges
P +41 79 505 73 56, P +41 79 565 64 62
chambre.lilas@gmail.com
www.chambrelilas.com
2 chambres, 1-2 lits
PDJ CHF 8.-
1 chambre CHF 60.- à 100.-
1 semaine CHF 400.- à 600.-

200m

★ ★ ★ ★

★ ★ ★ ★

LA COMMANDERIE
Rue du Château 20, 1308 La Chaux, 14km de Morges
P +41 79 843 74 78
info@lacommanderie.ch
www.lacommanderie.ch
4 chambres, 1-2 lits
1 chambre dès CHF 120.-

500m
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Chambres d’hôtes | Gästezimmer | Guestrooms

B&B LA MARGUERITE
Avenue Auguste-Forel 6, 1110 Morges
P +41 79 648 58 88
vero.bornand@bluewin.ch
1 chambre, 1-4 lits
PDJ CHF 10.-
1 chambre CHF 80.- à 130.-
1 semaine CHF 510.- à 830.-

Chambres d’hôtes & Appartements
Gästezimmer & Ferienwohnungen
Guestrooms & Apartements

80m

LODGE AND LAKE
Rue du Village 3, 1164 Buchillon, 8km de Morges
P +41 76 396 36 99
bnb@sefanet.ch
1 chambre, 1-2 lits
PDJ CHF 10.-
1 chambre CHF 130.- à 180.-
1 semaine CHF 810.- à 1’080.-

400m

★ ★ ★

Familles 
Bienvenues

AUX 4 SAISONS
Chemin de la Vergognausaz 7, 1162 Saint-Prex,  
6km de Morges
T +41 21 806 30 35, P +41 79 249 06 69
info@aux-4-saisons.ch
www.aux-4-saisons.ch
3 chambres, 1-2 lits
PDJ CHF 10.-
chambre : CHF 65.- à 130.-, semaine CHF 350.- à 450.-
appartement : CHF 210.-, semaine dès CHF 900.-

400m

★ ★ ★ ★

★ ★ ★ ★

★ ★ ★ ★

★ ★ ★ ★
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Appartements de vacances | Ferienwohnungen | Apartements

GÎTE RURAL – FAMILLE VIANDE 
Rue du Village 3A, 1127 Clarmont, 8km de Morges
T +41 21 800 37 95
ceviande@hotmail.ch
2 pièces, 1-4 lits
1 nuit dès CHF 70.- 
1 semaine CHF 500.-

LA PETITE MAISON
Chemin de Chaudabronnaz 1, 1112 Echichens, 2km de Morges
T +41 21 802 11 57, P +41 77 423 86 78, P +41 79 772 58 55
info@vacancesleman.com
www.vacancesleman.com
2 pièces, 1-4 lits
1 nuit dès CHF 100.-
1 semaine dès CHF 600.-

P

CHALET AU BORD DU LAC
Ch. de la Moraine 8, 1162 Saint-Prex, 5km de Morges
T +41 21 806 21 81, P +41 76 380 32 03
info@moraine.ch
2 chambres, 3,5 pièces, 1-3 lits
PDJ CHF 15.-
Vélo, paddle, kayak gratuit
1 nuit CHF 120.- à 220.-
1 semaine dès CHF 840.-

350m

300m

★ ★ ★ SUP

Familles 
Bienvenues

200m

CAMPING DES BUIS
Route de la piscine 20A,  
1315 La Sarraz
21km de Morges
T +41 21 866 73 59
ouvert  
du 01.04.2022 au 31.10.2022
www.piscinedelavenoge.ch

Campings | Campingplätze | Camp Sites

TCS CAMPING 
MORGES
Promenade du Petit-Bois 15, 
1110 Morges
T +41 21 801 12 70
ouvert  
du 09.04.2022 au 15.10.2022
www.tcs.ch
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La Maison de la Noix, nouveauté au Moulin de Sévery, invitera les visiteurs à une halte 
gourmande dans son nouvel espace de restauration où les saveurs authentiques sau-
ront éveiller les palais les plus délicats.

Das Walnusshaus, neu in der Moulin de Sévery, ladet die Besucher zu einer Gourmet-
pause in ihrem neuen Restaurantbereich ein, wo authentische Geschmäcke die feinsten 
Gaumen begeistern.

The House of Walnuts, new at the Moulin de Sévery, will host visitors for a gourmet and 
culinary escape in its new restaurant space, where authentic flavours will speak to the 
most discerning palates.

La Maison de l’île aux Oiseaux sera inaugurée au printemps 2022 à Préverenges. Il 
s’agit d’un important sanctuaire pour les oiseaux et le nouvel espace de visite accueil-
lera des écoles mais aussi le grand public. 

Im Frühjahr 2022 wird in Préverenges das Maison de l’île aux Oiseaux (Haus der Vogelin-
sel) eröffnet. Es handelt sich um ein Schutzgebiet für Vögel und dieser neue Besucher-
bereich wird Schulen, aber auch die breite Öffentlichkeit empfangen. 

The Maison de l’île aux Oiseaux will be inaugurated in spring 2022 in Préverenges. This 
is an important bird sanctuary and the new visitor centre will be open to schools and 
the general public.
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Dès le printemps 
2022

 Ab dem Frühjahr 2022

As of spring 2022
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MORGES RÉGION TOURISME
Rue du Château 2
CP 55 | 1110 Morges 1
info@morges-tourisme.ch
www.morges-tourisme.ch
Tel. +41 (0)21 801 32 33 

MAISON DU TOURISME DE BIÈRE
Gare de Bière
1145 Bière
info@morges-tourisme.ch
www.morges-tourisme.ch
Tel. +41 (0)21 801 32 33

POINT D’INFORMATION DE SAINT-PREX
Place de l’Horloge
1162 Saint-Prex
office.tourisme@saint-prex.ch
Tel. +41 (0)21 806 50 26

POINT D’INFORMATION D’AUBONNE
Place de l’Ancienne Gare 2
1170 Aubonne - CH
Tél: +41 (0)79 411 37 03
info@aubonne-tourisme.ch
aubonne-tourisme.ch
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